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INTRODUCTION 


Among the numerous Marath! dialects which are 
collectively called Konkani spoken along the western coast 
of India, the dialects spoken in the territory of Goa form 
an important group. They stand midway between the 
dialects further to the south in the areas of Karvar and 
Cochin, which are really pockets of Indo-Aryan speech in 
a predominently Dravidian area, and KudajI to the north 
in the district of Ratnagiri which is close to the Kohkan 
standard and the standard Marathi of Dcsa. These dialects 
can be considered as the real southernmost tip of a conti- 
nuous territory of the Indo-Aryan speeches, and hence of 
great linguistic importance. 

The different forms of speech in ihe Goan territory 
are not yet carefully surveyed and what is generally called 
the Goanese Kohkan! appears to be some kind of norma- 
lised form of speech, a slightly archaic form due to the 
influence of the earlier literature, which is being more 
recently used for literary purposes. The spoken dialects 
of the area differ from each other both on regional and 
social grounds, but it is not yet ascertained how big these 
differences are. The dialect of the present monograph is 
the one current in the slightly upper stratum of the 
agricultural community of the southern part of Goa, the 
area of Kankon, the speakers being Hindus. This speech 
appears to differ slightly from the speech of the lower 
stratum of the same community, from the speech of the 
Christians and the speech of the tribals called the Gavdas, 
all from the same locality. 

The speaker of the dialect analysed here comes from 
a small village called Khalavde, about three miles from 
Kankon and belongs to the agricultural community. He is 
thirty years old and educated upto the S. S, C. standard. 
He has travelled very Utile and habitually uses this speech 
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at home. He proved a Rood reliable informant and he was 
able to keep his own form of speech different from the 
standard Marathi which he knows. Even then traces of 
the standard language could be seen in his speech. 

The material collected for the analysis consists of some 
1,500 vocabulary items, live hundred detached sentences, 
a number of nominal and verbal paradigms and 13 texts 
mostly in the form of popular stories retold. Though this 
material is found to be quite sufficient to give a detailed 
picture of the dialect in all essentials, some details of 
minor importance were found lacking. In particular rare 
types of nominal declensions were not amply represented 
and a few forms among the verbs could not be ascertained. 
The same is true of the gender ot a number of words. The 
most striking features of this dialect can be stated 
as follows: — 

(i) The phoneme / i / is well attested. 

(ii) There is a fair amount of variation in the 
realisation of the vowel phonemes which are phonetically 
adjecent. This has given rise to a large number of 
allomorphic shapes for many words. Distinctions which 
were clearly drawn in isolated words were not preserved 
in continuous speech and the only thing that could be 
done in this regard was to give tho differences as they 
actually occurred even at the cost of inconsistency. 

(iii) /c, j/ are kept fairly distinct from /£, | / 

(iv) Nasalisation is not only phonemic but quite marked. 

(v> Aspiration with voiced and voiceless stops was 
found to be unstable. 

fvi) The Loc. singular has a peculiar morpheme / ~ k/. 

(vii) The forms of perfect are lacking though a few 
uncertain traces can be found. 

(viii) The genitive formation shows a greater variety. 


(ix) Post -positions and genitive suffixes are often 
dropped leading to a form which apparently remains 
invariable for gender and number. 

(x) The loss of final vowels in connected speech has 
given rise to geminates like — nn, — nn, — 11, — 11 etc. at 
the end of words, 

Shri S. B. Kulkarni, who is working as the field -worker 
for this dialect survey, helped me in analysing the language. 
The department of Linguistics at the Deccan College and 
my colleagues were of great help to me on many occasions 
and I have, as usual, enjoyed the courtesy of the authorities 
of the Deccan College, particularly the director. The 
Slate Board for Literature and Culture and the Govern- 
ment Press continued their patronage and co-operation 
throughout. To all these sincere thanks are due. 


A. M. Ghat age 
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CHAPTER I 


PHONOLOGY 


I. Vowels 

The Konkant dialect of Kankon in South Goa, shows the 
vowel system of nine members of the following pattern: 



Front 

Centra] 

Back 

High 

i 

i 

u 

Mid 

e 

a 

o 

Low 

£ 

a 

0 


This system shows a perfect pattern of 3x3x3, It uses 
a three-fold contrast in height, high, mid and low, and 
a three-fold contrast in the place of articulation, front, 
central and back. Phonetically speaking, the three central 
vowels are lower than the corresponding front and back 
vowels, being f *]> [ 3 '1 and [a]. Lip-rounding is not 
distinctive because predictable ; the front and central 
vowels are without it, while the back vowels are always 
accompanied by it. 

Length in the vowels is not phonemic. Phonetically, 
vowels are both short and long, but this feature can be 
determined with the help of the syllabic pattern of the 
word in which it occurs. All vowels are comparatively 
longer in monosyllabic words and in the final syllable of 
polysyllabic words. In all other syllables the vowels are 
comparatively shorter. Final vowels show varying length, 
being either semi-long or fully long. The longer the word 
the vowels of the non -final syllables go on decreasing in 
length. 

In the normal and rapid speech it is found that 
there is a good deal of overlap between vowel phonemes 
which are adjacent to each other in the phonetic space. 

H 5053—2 
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producing in a strict theoretical approach a large number 
of allomorphs of many words, Phonetically the segment 
often stands midway between the two alternative phonemes, 
though there is no regular neutralisation involved, This 
state of affairs can be indicated in the following manner, 
where the central phone is a frequent phonetic realisation 
of the fluctuation between the two phonemes on the 
two sides: 


/i/~ 

• [I] ' 

id 

/c/~[E] 

~ h / 

M 


/ya/ 

hi 

~ N 

hi ~ p] 

~ /of 

hh 

- [U] 

~ /u/' 


This situation is most frequent when the. phoneme 
occurs at the end of a word or when it is nasalised. 

Nasalisation of vowels in this dialect is phonemic. 
It is often linked with definite grammatical categories. 
All vowels except / * / are found nasalised. It is frequent 
In the word-final position. It has to be set up as a supra- 
segmental phoneme for this dialect. The two semi-vowels 
/y/ and /v/ also occur nasalised and show contrast with 
their non-nasalised counterparts, The nasalised vowels 
arc illustrated in the following examples. 


m 

/SIv/ 

lion 

hi 

/setes/ 

punishment 

hi 

/re v/ 

sand 

W 

/gSval/ 

shed 

hi 

/pay/ 

foot 

hV 

,/hflvar/ 

flood 

/Of 

hoc/ 

beak 

hi 

ytok/ 

point 

hi 

/oysi/ 

eighty 

/V/ 

/ha vs/ 

swan 
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The contrast between nasalised and non-nasalised vowels 
can be seen in 


/datak/ 

to the tooth 

/datak/ 

to the teeth 

/ nhayik/ 

to the river 

/nhayik/ 

in the river 

/nidlo/ 

he slept 

1 /nidlo/ 

I slept 

/ te / 

they (Mas. 
pl.) 

/te/ 

it (Neu. sg.) 

The following are some of 
between the vowel phonemes, 
/e/ contrasts with / 

the important contrasts 

/pet/ 

strike 

/pet/ 

box 

/yel/ 

time 

/ yel/ 

strip of 
bamboo 

/§en/ 

dung cake 

/sen / 

dung 

/cedi/ 

prostitute 

/de do/ 

boy 

/redi/ 

young she 
buffalo 

/redo/ 

he buffalo. 

/yeranqlel/ 
/o/ contrasts 

castor oil 

with /o/ 

/tel/ 

oil 

/pot/ 

womb 

/P 3 !/ 

belly 

/phod/ 

blister 

/phod/ 

hood of the 
serpent. 

/bot/ 

ship 

/bot/ 

finger 

/kolso/ 

coal 

/kalso/ 

small pitcher 

/ oth/ 

lip 

/oth/ 

lips 

/tod/ remedy for 

evil 

/a/ contrasts with f H 

/tod/ 

log of wood 

/mann/ 

death 

/min/ 

maund 

/ malab/ 

sky 

/minis/ 

man 

/vay/ 

age 

/viy/ 

fence 

/savat/ 

co-wife 

/civ/ 

taste 

/basi/ 

H 50o2 — 2d 

saucer 

/niti/ 

actress 
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The description of the vowel phonemes with thell 
allophones is given below: 

/i/ high, front, unrounded vowel. It has n long allophonc 
which occurs in monosyllabic words and in the final 
syllable of polysyllabic words [i : ] . Its short allophone 
occurs in all other places. 


/U/ 

lightning 

ti:j] 

/SitJg/ 

horn 

[Si:r)g] 

/huni/ 

brother’s wife 

[huni: ] 

/imarat/ 

building 

[imara : t] 

/giran/ 

eclipse 

[gira:n] 


/e/ mid, front, unrounded vowel. It has a [y-] glide 
before it when it occurs initially. It has a slightly lower 
quality [e ] before retroflex sounds and at the end ot 
a word. It occurs long in monosyllabic words and in the 
last syllable of polysyllabic words, otherwise it occurs 
short. 


/ek{o/ 

alone 

[yekto] 

/ek/ 

one 

[ye ■ k] 

/der/ 

husband’s hrother 

[de: r] 

/mest/ 

blacksmith 

[me: st] 

/bar) gone/ 

low tide 

[bag gone’:] 

/keJS/ 

plantain 

fkele'] 

/nento/ 

ignorant 

[ne-nfo’] 

7 s / low, front, unrounded vowel, phonetically lower 
mid, Tt has a long allophone mostly in monosyllabic 
words and in the last syllable of polysyllabic words, 
fn all other places it occurs short. 

/ke 8/ 

hair 

[k £ : s] 

/pe r/ 

finger joint 

[pe : r] 

/palmstr/ 

cudgel 

[palmc : tr°] 

/ b^bo/ 

frog 

rbsbol 

/dehlo/ 

twig 

rde’hlo’] 

/ i / high, central, unrounded vowel, phontically lower 
high. It has two allophones: [f] occurs in monosyllabic 
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words and in the 

final syllable of 

polysyllabic words: 


[*] occurs in all other places. 



/th ind/ 

cold 

[thf : ndj 


/I ign / 

marriage 

[If : gno] 


ft ikli/ 

head 

[tfkli:] 

y 

/misU/ 

mixture 



/si/ 

six 



/a/ mid, central, 

unrounded vowel. It has a long 


allophone [a:] in 

monosyllabic words and in the final 


syllable of polysyllabic words* and a 

short allophone fa"] 


in other places. 




/agod/ 

deep 

[aga : rl 


/ dhatf/ 

bank 

[dho : r] 


/ghar/ 

house 

[gha:r] 


/sarir/ 

body 

[sori : r] 


/savat/ 

co-wife 

[sava:t} 


/a/ low, central, unrounded vowel. It has the two 


usual atlophones, a 

long and a short one. 


/ all/ 

grand mother 

[a Ji : ] 


/ark/ 

bridge 

[a : rka] 

f; 

/a]/ 

today 

[a:J] 

* 

/savli/ 

shade 

[sauli:] 


/bhav/ 

brother 

[bha : u] 


/ duka/ 

tears 

[duka : ) 


/cavda/ 

fourteen 

[couda: ] 


/u/ high, back, 

rounded vowel. 

Its longer allophone 


[u: ] occurs in monosyllabic words and in the final syllable 


of polysyllabic words, while its shorter allophone [u] 


which freely varies with a lower 

variety [u] occurs 


elsewhere. 




/gudgud/ 

thunder 

[gufgu:r] 


/kapus/ 

cotton 

[kapu: s] 


/uy/ 

louse 

Cu-i] 


/ udar/ 

generous 

[uda : r] 


/kud/ 

room 

[ku:r] 

j, 

/huvar/ 

flood 

[huva: r] 


/khodu/ 

chalk 

[khoru : ] 
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/o/ mid, back, rounded vowel It has the following 
allophones. Initially it shows a [w-] glide freely varying 
with its absence [wo ~ o]. It has a lower quality at the 
end of words [o], and medially before retroflex consonants, 
[o:] occurs in monosyllablic words and the last closed 
syllable of polysyllablic words. Elsewhere [oj occurs. 


M/ 

lip 

[wo o:t] 

/putoni/ 

niece 

[putoni: ] 

/dolo/ 

eye 

i'io'lo’ :] 

/ ho}/ 

stream 

[ho’:|] 

/kalok/ 

darkness 

[ka[o;k] 

/khomis/ 

shirt 

[khomi : s] 

/iogo/ 

cloak 

[jogo v : ] 

/o/ low, back, rounded vowel, 

phonetically lower mid 

in quality. Its allophene [o:] 

occurs in monosyllabic 

words, while [a) occurs in other places. 

hM 

lips 

Co:fl 

/ bod/ 

head 

[bo : r] 

/khorS/ 

shovel 

[khore: ] 

/thode/ 

little 

[thor6:] 

/jhop/ 

herb 

[jho:p] 

As regards the distribution o c 

the vowels the following 

facts may be noted. 



All vowels except / *7 /o/ occur in all positions in 

a word. There is 

no contrast 

between /e / and /e/ ; 


/o/ and /of in the final position, but it is not necessary 
to set up arehiphonemes in these places. The final phones 
in these positions are assigned to the higher phonemes 
/e/ and /o/ which simplifies the morphophonemic 
statement in the dialect. 

The initial occurrence of /a/, / i/ and /o/ is found 
to be limited. Front vowels do not occur after dental 
affricates and dental siblants, while back vowels do not 
occur after palatal affricates and sibilants. 
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Phonetically speaking a large number of diphthongs are 
met with in this dialect mostly in close syllables or finally, 
These consist of vowels followed by the two glides / ij 
or /u/ forming what can be described as falling diphl hongs. 
The glides are relatively open [ e ] and [ o ] after back 
vowels and the low central vdwel /a/. As there is no 
contrast observed between a diphthong and a sequence 
of a vowel and one of the semi-vowels /y/ and /v/ t these 
arc treated helre as such sequenced. The following 


examples 

illustrate these sequences: 

• 

/iv/ 

/bhivkurepen/ 

cowardice 


/Jlv/ 

life 

/ey/ 

/khey/ 

tuberculosis 

/ev/ 

/sevne/ 

bird 


/dev/ 

God 

/ev/ 

/rev/ 

sand 

/iy/. 

/piylo/. 

first (M) 


/viy/j 

ago 

'/iv/ 

/givndi/ 

brick layer 


/civ/ 

taste 

/ay/ 

/oy§V 

eighty 


,/moydan/ 

plain 


/javoy/ 

son-in-law 

/ov/ 

/novro/ 

husband 


/punov/ 

full-moon day 

/ ay/ 

/ay tar/ 

Sunday 


/naykin/ 

prostitute 

/ av/ 

/avSil korop/ 

to help 


/kavlo/ 

crow 

/ uy/ 

/uy/' 

louse 


/muy/ 

ant 

/oy/ 

/koyti/ 

sickle 


/jamboy/ 

yawn 

/ov/ 

/bhovro/ 

whirlpool 


/dov/. 

dew 

/oy/ 

/boyl/ 

bull 

/ov/ 

/mhov/ 

honey 
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These sequences show the following distributional 
peculiarities. 

/i/ is never followed by /y / and /u/ by /v/. Hence 
sequences like / iy / and /uv/ are not found in a syllable. 

/,ev/ has no corresponding sequence /ey/. 

The sequences /ay/, /a v/, /ay/, /av/ are far more 
frequent than the other sequences. 

The distribution of these sequences in a word is as 
follows : — 

Initial /ay/, /ay/, /av/, /uy/. 

Medial /iv/, /ey/, /ev/, /iy/, /tv/, /ay/, /av/, 

/ay/, /av/, /oy/, /ov/, /oy/. 

Final /iv/, /ey/, /ev/, /ev/, /iy, / iv/, /ay/, 

/av/, /ay/, /av/, /uy/, /oy/, /ov/, /ov/. 

2. Voice! clusters 

The dialect shows a number of vowel clusters, which 
are distinguished from the diphthongs by the fact that 
the two vowels form different syllables and as is to be 
expected the second vowel shows a longer allophone in 
these clusters. The following are such vocalic clusters 
noted in the data 


/ei/ 

/dei/ 

small-pox 


/yeil/ 

he will come 

/eu/ 

/ deul/ 

temple 


/ yeun/ 

having come 

/si/ 

/bhoin/ 

sister 


/soil/ 

loose 


/kholc/ 

somewhere 

/au/ 

/cout/ 

fourth 


/ rnou / 

nine 

/ai/ 

/cai/ 

key 


/kaic/ 

something 


/gaititer/ 

inkpot 


PHONOLOGY 


9 


/ au/ 

/paun/ 


/jaun/ 

/ao/ 

/bhaojfi/ 

/ou/ 

/mou/ 


/ ulou/, 


3. Consonants 


three-fourth 
having gone 
maternal uncle’s son 
soft 

should speak. 


This dialect shows the following consonantal phonemes 
which can be conveniently divided into two groups, un- 
aspirated and aspirated. The system shows a clear gap 
in not having an aspirated phoneme /ch / which may be 
accidental. 

(a) non-aspirated consonants : 


st,ops including 

P 

t 

t 

c 6 

k 

affricates. 

b 

d 

4 

j J 

g 

nasals 

m 

n 

n 


»J 

fricatives 


s 


s 


trill 


r 




laterals 


1 

l 



semi-vowels 

v 



y 


(b) aspirated consonants : 





stops 

pH 

th 

th 

ch 

kh 


bh 

dh 

dh 

jh Jh 

n-h 

nasals 

mh 

nh 




lateral 


lh 




semi-vowel 

vh. 






The aspiration in this dialect shows a peculiar distribu- 
tion. It is voiceless after voiceless consonants and voiced 
after voiced stops and non-stops as well. It is most pro- 
nounced in the initial position where it is quite stable, is 
weak in the medial position, while quite rare in the final 
position. After the non-stop consonants it is unstable and 
very week in rapid speech, giving rise to alternate forms 
like /mhan ~men/ mhaka ~ maka/ etc. 
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Many of the consonants occur as long and contrast with 
their short forms. They are treated here as geminates. 
They are mostly confined to the medial position and the 
syllabic division divides them into the two adjecent 
syllables forming a coda and an onset, /n/ is also found 
long at the end of words as in /kinn/ /monn/ etc, 

All unaspirated consonants except /b, j, g, m, q, r and 
y/ are found geminated. When aspirated consonants 
occur long, only the stop element gets lengthened and is 
treated here as a sequence of unaspirated and aspirated 
consonant. Only one such example is noted /macShordani/ 
‘ mosquito-curtain The following examples illustrate 
the geminated consonants. 


/ pp/ 


/appar/ 

nib 


/«/ 


/ hitti / 

elephant 


/tt/ 


/kitti / 

leaches 


/ CC/ 


/lucco/ 

rogue 


/ cc/ 


/niece kud/ 

bed room 

A k/ 


/dikku/ 

miser 


/dd/ 


/soddi/ 

always 


/ dd/ 


/giddo/ 

dwarf 


/nn,/ 


/pannas/ 

fifty 


/nn/ 


/vonnan/ 

praise 


/II/ 


/tanhello/ 

thirsty 


/]]/ 


/vhallo/ 

big 


/vv/ 


/sovva / 

one and 

a quarter 

A few important consonantal 
below : — 

contrasts 

are given 

/n/ 

A/ 

/pan/ leaf 

/ban/ 

arrow 

/d/ 

/dh/ 

/dat/ tooth 

/d ha/ 

ten 

/c / 

/]/ 

/cori/ theft 

/jori/ 

strength 



/icu/ scorpion 

/kaju/ 

cashew nut 

/]'/ 

/J7 

/jagop/ to live 

/Jog/ 

world 



/kalij/ heart 

Ate j / 

stage 

/C/ 

A/ 

/ca^op/ to lick 

/calis/ 

forty 

/S/ 

/*/ 

/rakes/ demon 

/del/ 

country 



/so rjkst/, danger 

/saijk/ 

conch 

m 

/]/ 

/kolo/ fox 

/kavlo/ 

crow 
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The consonantal phonemes 
described below 
/ p/ bilabial voiceless stop : 

/pavs/ 

/kopaj/ 

/ kup/ 

/kop/ 

/sorop/ 


with their allophoncs are 


rain 

forehead 

cloud 

cup 

serpent 


/b/ bilabial voiced stop, finally it 
lenis. 


is voiceless but 


/ban/ 

arrow 

/bayl/ 

wife 

/bebo/ 

frog 

/Jib / 

tongue 

/malab/ 

sky 

antal voiceless stop, 

/tatiye/ 

eggs 

/tikli/ 

head 

/natu/ 

grand son 

/putonyo/ 

nephew 

/put/ 

son 


/d/ dental voiced stop, finally voiceless but lenis. 


/dariyo/ 
/dukur/ 
/vadal/ 
/dud/ 
/gid / 


sea 

P’g 

storm 

milk 

vulture 


/t/ retroflex voiceless stop. 

/tol/ 

/ghoter/ 

/kutum/ 

/phatot/ 

/fit/ 


grasshopper 

nest 

family 

dawn 

camel 
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J4l retroflex voiced stop. Its allophone, a voiced flap 
[r] occurs between two vowels and finally, and in 
clusters with consonants ; its stop allophone [d] occurs in 
gemination and in other places. 

/<javo/ left 

/cedu/ daughter [cejfi:] 

/ghodo/ horse Tgho'yo': ) 

/mandi/ thigh 

/camde/ leather (damre :] 

/kusa kid/ caterpillar [kusa:ki:r] 

/c / dental voiceless affricate. 

/cirbi/ fat 

/canni/ squirrel 

/icu/ scorpion 

/cameo/ spoon 

/vacap/ to read 

/coc/ beak 


/j/ dental voiced affricate. 
/ jav/ 

/jam boy/ 

/a jo/ 

/panjpr/, 

nu 

/ kalij/ 


husband's brother's wife 
yawn 

grandfather 

cage 

lightning 

heart 


/£/ palatal voiceless affricate. 


/dandrim/ 

moon 

/£ar/ 

four 

/lonfie/ 

pickles 

/iefarap/ 

to ask 

/ni«/ 

wicked 

palatal voiced 

affricate. 

/Jag/ 

world 

/JJb/ 

tongue 

/bhaji/ 

vegetables 

/raja/ 

king 

/raj/ 

kingdom 
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/k/ velar voiceless stop. 

/kyan/ 

flame 

/kidmuy/ 

insect 

/phakrato/ 

wing 

/udak/ 

water 

/kak/ 

armpit 

/akondyo/ 

thumb 

/g/ velar voiced stop, finally voiceless but lenis. 

/giran/j 

eclipse 

/gid/ 

vulture 

/mangg/ 

crocodile 

/mog/ 

love 

/rogi/ 

patient 

/pataijg/ 

kite 

/ml bilabial voiced nasal. 

’/malob/ 

sky 

/may/ 

mother-in-law 

/kombi/ 

hen 

/mamo/ 

navel 

/mam/ 

maternal uncle 

/n/ dental voiced nasal. It 

has a palatal allophone 

[n] before palatal consonants 

and a dental allophone [n] 

elsewhere* 

/natus/ 

grandson 

/huni/ 

brother's wife 

/sun/ 

daughter-in-law 

/yedan/ 

pain 

/khanj ir/ 

dagger [khanjfi : r] 

/satranji/ 

carpet [satrofij i :] 

/n/ retroflex voiced nasal. 

In an intervocalic position 

it is a nasalised flap. 

/thind/ 

cold 

/panjo/ 

great grand father 

/phen/ 

foam 

/bhsin/ 

sister 
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/) ]/ velar voiced nasal. 


/pay ko/ 

fan 

/pstaijg/ 

kite 

/mirsar)/ 

chilly 

/soijkot/ 

danger 

ySarjk/ 

conch 

/baijgone/ 

low tide 

Is/ dental voiceless fricative. 

/say tan/ 

satan 

/ssrjkot/ 

danger 

/pavsalo/ 

rainy season 

/piso/ 

mad 

/rakes/ 

giant 

/vas/ 

smell 

/§/ palatal voiceless fricative. It has 
allophone [s] before retrofiexed sounds and 

/Satru/ 

enemy 

mi 

field 

/ dusman/ 

enemy 

’/a§a/ 

hope 

/dog/ 

fault 

/uSnat/ 

heat 

/po§t/ 

mail 

/h/ glottal voiced fricative. 


/hat/ 

hand 

/hatun/ 

bed 

/hun/ 

hot 

/hiro / 

diamond 

/ahar/ 

diet 

’/dehlo/ 

twig 

/r/ dental trill, stronger initially. 

/ragat/ 

blood 

/ranpi/ 

cook 

/ norak / 

hell 

/dariyo/ 

sea 

/khur/ 

hoof 


a retrofiexed 
[£] elsewhere, 


[usna r t] 
[P° ; 5t] 
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/!/ dental voiced lateral. 

/la V 

/ loni/ 

/kajulo/ 

/khokli/ 

/pal/ 

/vhokal/ 

/l/ retroflex voiced lateral. 

/indulo/ 

/lair/' 

/kavlo/ 

’/hoi/ 

/koki}/ 

/v/ labiodental semi-vowel, 
[w] after back vowels and 
where. 

/v as/ 

/ avaj / 

/sevne/ 

/gav/ 

/dev/ 

/y/ palatal semi-vowel 

'/yedon/ 

/yatra/ 

/yayam/ 

/viy/ 

/moydan/ 

/ph/ bilabial voiceless 

/phen/ 

/phatot/ 
f /alphayat/ 

/phiyas/ 

/ophisal/i 


saliva 
butter 
glow worm 
cough 

house lizard 
bride 


high tide 

snail 

crow 

stream 

cuckoo 

It has a bilabial allophone 
labio-dental one [v] clse- 

smell 

sound 

bird 

village [ga : w] 

God 


pain 

pilgrimage 
exercise 
fence 
plain 

aspirated stop. 

foam 

dawn 

tailor 

bail 

officer 
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/ bh/ bilabial voiced aspirated stop, 
/bhain/ sister 

/bhurg§/ child 

/bhaji/ vegetables 

/lobhi/ greedy 

/th/ dental voiceless aspirated stop, 
/thetar/ theatre 

/th3(o/ lame 

/thin^/ cold 

/prarthona/ prayer 

/dh / dental voiced aspirated stop. 

• /dhad/ bank 

/dhuki{/ mist 

/dha/ ten 

/rajdhani/ capital 

/svadhin javap/ to submit 

/th / retroflex voiceless aspirated stop, 
/thar marap/ to kill 

/aijthi/ ring 

/kithin/ hard 

/pathlyan lagap/ to persue 

/otbra/ eighteen 

/mith/ salt 

/dh/ rectroflex voiced aspirated stop, 
/undhekar/ barber 

/badhay marop/ to boast 

/lodhay/ fight 

/jh / dental voiced aspirated affricate, 
phone [z] in intervocalic position.) 


/jhagdavap/ 

/jhop/ 

/jhad/ 

/jhogo/ 

/juijh/ 


(It has an alio- 


to quarrel 

herb 

tree 

cloak 

judge 
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/ch/ palatal voiceless aspirated affricate, 
/chapap/ to print 

/chopper/ roof 

/moSfhordani/ mosquito-curtain 


/ J h/ palatal voiced aspirated affricate, 
allopbone [z] in intervocalic position,). 
r /J het saijgop/ to boast 

/ Jhel / ice 


/kh/ velar voiceless aspirated stop. 


/khando/ 

/khokap/ 

/khot/ 

/akhand/ 


shoulder 
to cough 
elbow 
solid 


/gh/ velar voiced aspirated stop. 

/ ghov/ husband 

/ghofer/ nest 

/ghodo/ horse 

/ghaf/ bell 


/mb/ bilabial voiced aspirated nasal. 


/mhoyno/ 

/mharog/ 

/mhov/ 

/mhos/ 

/mharog/ 


month 

costly 

honey 

buffalo 

leprosy 


/nh/ 


dental voiced 
/nhesap/ 

/ nhay / 
/nhovri/ 
/nhavsp ;/ 
/tanhello/ 


aspirated nasal. 

to wear 
river 
bride 
to bathe 
thirsty 


/lh / dental voiced aspirated lateral 
/lhagi/ neatness 

/lhan/ small 

/ihar/ wave 

H 5952 -3 


(It has an 
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/vh/ labiodental voiced aspirated semi-vowel 


/vhallo/ 

/vhodpan/ 

/vhokal/ 

/vhedi/ 

/mevhno/ 


great 

greatness 

bride 

boat 

brother-in-law 


As regards the distribution of the consonantal phonemes, 
we may note that /\d/ occur rarely in the initial posi- 
tion and /c, i, J / occur rarely in the final position. / ij^ ri 
and ]/ do not occur initially, and /h/ is not found in the 
final position. All voiced slops occur finally, but lose 
their voice, though they are kept distinct from the voice- 
less stops by being pronounced lenis, Le, r [mo:g], 
[ra :*]. 


4. Consonant-clusters 

While the vowel sequences are few, the clusters of 
consonants are quite numerous in this dialect. Clusters 
of two consonants are fairly frequent, but those of three 
are few and only a single example of four consonants is 
found in the data collected. Consonant clusters are few 
both initially and finally, while most of them are found 
medially. 

The following examples illustrate the consonant clusters 
according to the position of their occurrence and then 
according to the number of consonants involved. 

Initial clusters : 

These are only *of two consonants ; 


/pr/ 

/prarthana/ 

prayer 


/pret/ 

corpse 

/tr/ 

/trikon/ 

triangle 

/ty/ 

/tya/ 

of it 

Ay/ 

/kyan/ 

flame 

/br/ 

/ brestar/ 

Thursday 

/dr/ 

/ draks / 

grape 

/dv/ 

/ dve§/ 

hatred 

/st/ 

/stov/ 

stove 
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/st/ 

/stej i 

stage 

/sv/ 

/ svas/ 

breath 

lyy/ 

/vyapari/ 

merchant 

/phr/ 

/phre jhident/ 

president 


/phrak/ 

weak 

Medial clusters ; 


Clusters of 

two consonants : 



Clusters with /p/ 

/pp/ 

/appar/ 

nib 

/pt/ 

/capta/ 

bites 

/pt/ 

/Sep^i/ 

tail 

/pd/ 

/upde§/ 

advice 

/pm/ 

/opman/ 

insult 

/ps/ 

/phupsak/ 

to the lung 

/pr/ 

/dhoprak/ 

to the knee 

/pl/ 

/dhaplolo/ 

closed 

/pl/ 

/kap]ak/ 

to the forehead 

/pv/ 

/ apvap/ 

to call 

/py/ 

/rupyak/ 

to silver 


Clusters with 

/V 

/tp/ 

/utpan javap/ 

to be born 

/tt/ 

/hi tti / 

elephant 

/tk/ 

/patkuli/ 

eyelid 

/atkodi/ 

intestine 

/tn/ 

/p^ryetna/ 

attempt 

/tr/ 

/petrol/ 

kerosene oil 

/tl/ 

/■kitle / 

how much 

/tv/ 

/natvak/ 

to the grandson 

/ty/ 

/phatya par/ 

dawn 


Clusters with 

n / 

/tt/ 

/kitti/ 

leaches 

/tk/ 

/patki/ 

cholera 

/tm/ 

/khatmutsan/ 

strength 

/tn/ 

/catni/ 

chutney 

/ts/ 

/khatmutsan/ 

strength 

m 

/kitli / 

kettle 

/tbh / 

H 5052 — 3« 

'/patbhar/ 

stomachful 
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Clusters with /c/ 
/nacta/ 

dances 

/CC/ 

/lucco/ 

clever 

/Cl/; 

/ naclo/ 

danced 

m 

Clusters with /i/ 
/niece kud/ 

bed room 


/ictfa/ 

desire 

/mi 

/mo£2herdani / 

mosquito-net 

/kp/ 

Clusters with /k/ 

/nakpudi/ 

nostril 

/fct/ 

/vaktar asap/ 

to be under treat- 

At/ 

/dhuk^i/ 

ment. 

fog 

/kc/ 

/cokcakit/ 

bright 

/kk/ 

/dikku/ 

miser 

Ad/ 

/khakdi/ 

chin 

/km/ 

/Jikmi/ 

wounded 

/kn/ 

/dukne/ 

disease 

/ks/ 

/eksarki/ 

repeatedly 

/kg/ 

/noksotr/ 

star 

/kr/ 

/bhakri/ 

bread 

/kl/ 

/khoklf/ 

eougli 

7 k!/ 

/pakli/ 

petal 

/bt/ 

Clusters with /b/ 
/ ubte / 

chicken-pox 

/br/ 

/khabre/ 

copra 

/bl/ 

'/cablo/ 

bit 

/dd/ 

Clusters with /d / 
/saddl/ 

always 

/dn/ 

/yedna/ 

pain 

/dr/ 

/madri/ 

mat 

ydi/ 

/dadlo/ 

male 

7dy/ 

/modyan rat/ 

mid-night 
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clusters with 141 


/dp/ 

/vho^pon/, 

greatness 

/4Vi 

/davadta/ 

he puts 

/W 

/khuijci/ , 

chair 

/dk/ 

/kidkidit/ 

lean 

/dd/ 

/gidtjo/ 

dwarf 

/dg/ ( 

/gudgud/ 

thunder 

/dm/ 

/kidmuy/ 

insect 

/dn/ 

/phodni/ 

seasoning 

/dl/ 

/ghodle/ 

happened 

/dv/ 

/madvol/ 

washerman 

/dy/ 

ghadyal/] 

Clusters with /j/ 

dock 

/IP/ 

/lajpl/ 

shy 

/it/, 

/mejtslo/ 

he will count 

/jk/ 

/lajkuro/ 

shy 

/js/. 

/lujsarke/ 

like you 


/majrak/ 

to the cat 

/n/ 

/mejlo/ 

measured 

/jv/i 

/,ujvo/ 

Clusters with /]'/ 

right 

/#/ 

/raj j a karop/ 

to rule 

7Jd/ 

/rajdarbar/ 

assembly 

'/ Jv/ 

/rajvado/ 

palace 

/ Jdh/ 

/rajdhani/ 

Clusters with /g/ 

capital 

/gp/ 

/bhik magpi/ 

beggar 

/gt/ 

/ ragtak/ 

to the blood 

/gd/ 

/tagdi/ 

balance 

/gr/ 

/sigred/ 

cigarette 

/gl/ 

/phuglo/ 

swollen 

/gl/ 

r /yegli karap/ 

to separate 

/gv/ 

/sagvan/ 

teak wood 
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Clusters with /m/ 


/mt/ 

/himto/ 

stingy 


/hum^ivap/ 

to root out 

/me/ 

/cameo/ 

spoon 

/mk/ 

/camkil/ 

wart 

/mb/ 

/jamboy/ 

yawn 

/ md/ 

/camde/ 

hide 

/mj/ 

/somjan/ 

understanding 

/mg/ 

/amge/ 

Clusters with /n/ 

ours 

/np/ 

/ranpi/ 

cook 

/nd/ 

/ranci kud/ 

cooking room 

/nd/ 

/khando/ 

shoulder 

/nj/ 

/panjor/ 

cage 

/ ng/ 

/mange/ 

crocodile 

/nm/ 

/jonmak/ 

to the birth 

/nn/ 

/canne/ 

moon light 

/ns/ 

/insul/ 

insult 

/nl/ 

/lanle b^t/ 

little finger 

/ny / 

/gunyan/ 

Clusters with /n/ 

foundation 

/np/ 

/mhanpa lagli/ 

began to speak 

/nt/ 

/nento/ 

ignorant 

W 

/lonce/ 

pickles 

/nk/ 

/ankundi/ 

testicles 

/.nj/ 

/pan jo/ 

great grand father 

/ng/ 

/ rongit / 

vulture 

/nn/ 

/vannon/ 

praise 

/ns/ 

/pansa jhad/ 

jack fruit tree 

/nv/ 

/menvat/ 

wax candle 

/ny/ 

/ putonyo/ 

nephew 
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/gt/ 

/saijta/ 

I say 

M/ 

/ag to/ 

toe 

'/Ok/ 

/paijko/ ( 

fan 

/og/ 

/baijgone/ 

low tide 

/ijr/< 

/bhaj.ira /, 

of gold 


Clusters with /s/ 


/sp/ 

/ respet/ 

respect 

/st/j 

/nustg/ 

fish 

/sc/ 

/bosco/ 

should sit 

/sc/ 

/basce/ 

should sit 

/sk/i 

/biskut/ 

biscuit 

/ sm/, 

/okosmat/ 

suddenly 

/sn/, 

/bosna/ 

does not sit 

/ sn/ 

/tasni/ 

chisel 

/sr/i 

/vasra/ 

calves 

/si/ 

/naslolo/ 

not having 


Clusters with /s/ 


/St/ 

/postik/ 

nourishing 

/sm/ 

/dusman/ 

enemy 

/sr/ 

/dasrathan/ 

by Dasaratha 

/sv/ 

/isvas/ 

faith 


Clusters with /r/ 

/rp/ 

/sarpak/ 

to the serpent 

M'/j 

/turtari/ 

smart 


/karcipayli/ 

before doing 

/rk/j 

/sarko/ 

similar 

/rb/l 

bhirbirS/ 

butterfly 

/ rd/j 

/ardo/ 

half 

/rg/ 

/bhurge/ 

child 

/rm/ ( 

/dharma/ 

of religion 

/rn/ 

/haturnar/ 

on the bed 

/rs/ 

/parsid/ 

famous 

/rS/ 

/phursS/ 

enough 

/rv/j 

/ purvaj / 

ancestor! 

/ry/ 

/surya/ 

sun 

/rth/ 

/prarthsna/ 

prayer 
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Clusters with /!/ 


/Ip/ 

/kalpana/ 

idea 

/It/ 

/valtcr/ 

easy chair 

/lk/ 

/polko/ 

blouse 

/Id/ 

/soldad/ 

police 

/Im/ 

/palmetr/ 

cudgel 

/IV 

/tanhello/ 

thirsty 

/Iv/ 

/talvar/ 

sword 

/ly/ 

/bapolyo/ 

paternal unde 

/Iph/ 

/alphayat/ 

tailor 


Clusters with 

ni 

/It/ 

/jalta/ 

burns 

/ic/ 

/jaldi lakda/ 

fuel 

/lb/ 

/molbak/ 

to the sky 

/Id/ 

/halduvo/ 

yellow 

nu 

/kaiji/ 

care 

/im/ 

/ilmi/ 

mushroom 

/Is/ 

/kolso/ 

coal 

/is/ 

/ alsi / 

lazy 

/«/ 

/vhaljo/ 

big 

/iv/ 

/palvap/ 

to see 

/ly/ 

/do}ya ghom/ 

eye brow 


Clusters with 

/v/ 

/vd/ 

/cavda/ 

fourteen 

/vt/ 

/savti avay/ 

step-mother 

/vt/ 

/pavto/ 

lizard 

/v c/ 

/yevcona/ 

he will not come 

/v£/ 

/Jcvdekud/ 

dining room 

/vk/ 

/savkar/ 

rich man 

/VTl/ 

/mevni/ 

sister-in-law 

/vs / 

/pavsalo/ 

rainy season 

/V§/ 

/tavse/ 

cucumber 

/vr/ 

/nhovri/ 

bride 

/vl/ 

/savli/ 

shade 

/vl/ 

/kavlo/ 

crow 

/w/ 

/sawa/ 

one and quarter 
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Clusters with /y/ 


/yt/ 

/ koyti / 

sickle 

/yt/ 

/vayti/ 

white ant 

/yk/ 

/naykin/ 

prostitute 

/ yb/ 

/sayba / 

sir 

/yd/ 

/kaydo/ 

law 

/yj/ 

/payjomo/ 

trousers 

/yn/ 

/mhayno/ 

month 

/yr/ 

/sayro/ 

relative 

I yl / 

/bayl/ 

wife 

/yS/ 

/ay 31/ 

eighty 

Clusters with aspirates ; 


/thr/ 

/athra/ 

eighteen 

/thy/ 

/mothyan/ 

loudly 

/bhy/ 

/abhyas/ 

study 

/dhy/ 

/pudhya/ 

before 

/vhn / 

/mevhno/ 

brother-in-law 

Clusters 

ol three consonants : 


/tly/ 

/tetntlyan/ 

from these 

/ply/ 

/aplya/ 

one’s own 

/tly/ 

/phatlyan/ 

round, back 

/ktp/ 

/asaktpan/ 

weakness 

/bry/ 

/khobryatel/ 

coconut oil 

/mbd/ 

/tambdo/ 

red 

/mbr/ 

/membra/ 

member 

/mbl / 

/jamblo/ 

violet 

/mby/ 

/tambyak/ 

to the pitcher 

/ndr/ 

/cendrim/ 

moon 

/ndy/ 

/khandyak/ 

to the shoulder 

/nny/ 

/kanaya/ 

daughter 

/ 0 gth/ 

/aygthi/ 

ring 

/sty/ 

/nustyak/ 

to the fish 

/stm/ 

/ postman / 

postman 
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/rgy/ 

/bhurgya/ 

children 

/JJy / 

/vhallyo/ 

big 

/ivy/ 

/tolvyo/ 

palm 

/vny/ 

/Sevnyak/ 

to the bird 

/vn<j/ 

/givndi/ 

mason 

/ync/ 

/khsynco/ 

of what place 

/yny/ 

/ mhaynya/ 

of the month 

Clusters of four consonants: 


/njry/ 

/pinjrya/ 

of the cage* 

Final chistm 

’ 


Clusters of two consonants : 


/ps/ 

/laps/ 

pencil 

/tr/ 

/palmetr/ 

cudgel 

/kt/ 

/osakt/ 

weak 

/k§/ 

/drakg/ 

grape 

/bt/ 

/bibt bag/ 

spotted tiger 

/bd/ 

/sabd/ 

word 

/nd/ 

/sond/ 

trunk 

/gn/ 

/lign/ 

marriage 

/gy/ 

/arogy/ 

health 

/nt/ 

/jant/ 

worm 

/nd/ 

/fund/ 

broad 

/nj/ 

/kurinj/ 

deer 

/bt/ 

/unt/ 

camel 

/nd/ 

/Ihind/ 

cold 

/ yk/ 

/gaijk/ 

conch 

/bg/ 

/Sir)g/ 

horn 

/st/ 

/mest/ 

blacksmith 

/sn/ 

/usn ghevap/ 

to borrow 

/5t/ 

/kast/ 

labour 

/rt/ 

/murt/ 

idol 

/re/ 

/kharc/ 

expense 

/rk/ 

/ ark/ 

bridge 
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/w 

/kard/ 

card 

/rj/ 

/igirj / 

church 

/rg / 

/sorg/ 

heaven 

/rm/ 

/arm/ 

gun 

/rn/ 

/kadern/ 

note book 

/rS/ 

/varS/ 

year 

/rvl 

/garv/ 

pride 

/It/ 

/kakujt/ 

Pity 

/vn/ 

/pe(ovn/ 

having kindled 

/vs/ 

/pa vs/ 

rain 

/vs/ 

/hsivs/ 

swan 

/vs/. 

/vovs/ 

race 

/vt/ 

/ cavt/ 

fourth 

/vn/ 

/pavn/ 

three-fourth 

/yt/ 

/asoyt/ 

it may bo 

/yt/ 

/vayt/ 

bad 

/yk/ 

/ avayk/ 

to the mother 

/yr/ 

/bhayr/ 

out 

/yi/ 

/bayl/ 

wife 

/ys/ 

/pays/ 

money 


Clusters with three consonants : 

/ndr / /candr/ moon 

/str/ /ministr/ minister 

The following general observations on the clustering 
habits in this dialect can be made: — 

In clusters ol two stops, the first member is mostly 
unreleased exept when a morpheme boundary intervenes. 

No cluster with /h/ as the first or second member is 
given, because all such stops and non-stops are treated 
here as unit phonemes. 

Among non-aspirated consonants /r ]/ and aspirated 
stops other than /ph. th, ch. bh, dh/ occur as second 
members of dusters. 


28 


KONKANI OF KANKON 


Among aspirated stops only /^h, bh, dh, mh/ occur as 
first member of a cluster. 

Clusters of stops when one is voiced and the other 
voiceless do not occur. 

Two different fricatives, laterals and affricates do not 
form clusters in this dialect. Nor do two nasals form 
a cluster except /nm/, 

5. Syllabic structure 

The following types of syllables are met with in this 
dialect. They are classified according to the number of 
phonemes and then according to their canonical forms. 

■1. Syllables with a single phoneme. Only a vowel can 
form such a syllable. 

/u-dok/ water, /a-jo/ grand father, / de-i/ small pox. 

There are a couple of interjections like / v / and / o /. 

2. Syllables with two phonemes. They are naturally 
a vowel and a consonant. 

CV : /ko-lo/ fox, /hu-ni/ brother’s wife, /be-bo/ frog, 
/no-u / nine, 

VC : /aj/ lips, /ol/ line, /uy/ louse, /ye-il/ will come, 
/ja-un/ having gone. 

3. Syllables with three phonemes: — 

CVC : /pef/ belly, /rag/ anger, /man/ neck. 

CCV : /tri-kon/ triangle, /vya-pa-ri/ merchant. 

VCC : /unt/ camel, /arm/ gun ; 

4. Syllables with four phonemes : — 

CCVC: / stej / stage, /svas./ breath, /prar-tha-na/ prayer ; 

CVCC : /bhayr/ outside, /bayl/ wife. 

5. Syllables with five phonemes : — 

CVCCC : /Sandi'/ moon, /mi-nistr/ minister. 

CCVCC: /draks/ grape. 



Like most dialects of Marathi, the dialect of Kankon 
distinguishes between three types of substantives which 
can be called by the usual names, Masculine, Feminine 
and Neuter, While persons and animals of the two sexes 
arc usually included in the corresponding groups of Mas- 
culine ami Feminine, inanimate objects belong to all the 
groups and some animate objects are included in the 
neuter gender when the sex is not specifically taken note 
of or sometimes even when it is clear from the context 
For the purpose of nominal constructions, these three 
major groups will have to be further subdivided into 
minor classes mostly according to the ending, either 
a vowel or a consonant and again according to the specific 
vowel with which the noun ends. Even the ending of the 
noun in the sub-group does not uniquely decide its 
morphological constructions and inflections and hence 
both phonological and morphological conditionings in these 
classes are inextricably mixed up. 


The groups or classes of the nouns can be best repre- 
sented in the following form, taking the allomorph of the 
plural morpheme as the basis of classification. 


Gender 


Masculine 


Ending Plural allomorph. 


-o 




other vowels like 
-i, -u 


4 


4 


-C9C 


-c 

-CoC 
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Gender 

Ending 

Plural allomorph 

Feminine 

-i 

-C 

-C 

-c 

-o v yo iyo 

-0 

-yo 

-i 

Neuter 

-s 

4 



-ya 


-e 





-0 

-a 


-c 

-a 


This scheme covers the formation of the plural of most 
nouns in the language. There are, however, a few nouns 
which cannot be accommodated in it and many of the 
stems show morphophonemic changes before the plural 
morpheme. A detailed statement about these follows 

r 

Masculine Nouns 

(a) A large number of these nouns end in the vowel /of 
which is usally replaced by /e/ to form the plural. 


cehro 

face 

dehre 

taliyo 

palm of the hand 

taliye 

mevhno 

sister’s husband 

mevhno 

doriyo 

sea 

darlye 

varo 

wind 

vare 

kudko 

piece 

kudke 

khando 

shoulder 

khande 

ai] to 

toe 

ai)te 

dolo 

eye 

dole 

landgo 

wolf 

landge 
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kavlo crow kavle 

Shodo horse ghode 

phako wing phake 

kajulo glow worm kajule 

gudo hill gude 

If the stem has the dental affricate or a dental sibitant 
before the vowel /o /, it is changed to the patatal affricate 
or the palatal sibilant before the /e/ of the plural suffix : 

a i° grand father aje 

P a bj° great grand father panje 

gbaso throat ghale 

kojso coal koISe 

kapso corner konse 

ujo fire u j e 

When the stem has the vowel jt/ or /o/ in the first 
syllable it is changed to /e/ or /o/ in the plural : 

be bo frog bebe 

rc d° buffalo rede 

fox kole 

*ce(Jo son cede 

kanso corner konse 

kombo cock kombe 

In the following word the /y/ before /o/ is elided before 
the /e/ of plural: 

putonyo nephew putone 

In the following the jo/ of the first syllable is replaced by 
/a/ in the plural form. 

bokro sheep bokre 

nhovro bridegroom nhovre 

If the /o/ of the sin] 
plural is also nasalised : 

payo foot 


paye 
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A single Masculine word ending in /a/ is noted which 
also forms its plural in /e/ 
raja king raje 

All other Masculine nouns show a zero allomorph of 
the plural 

(b) Masculine nouns ending in other vowels, mostly /i/ 
and /u/ remain unchanged in the plural. 


pram 

animal 

prani 

hi tti 

elephant 

hitti 

icu 

scorpion 

icu 

natu 

grand son 

natu 

Satru 

enemy 

sotru 

(c) Most words ending in consonants also remain 
unchanged in the plural : 

marg 

road 

marg 

dis 

day 

dis 

mam 

maternal uncle 

mam 

most 

black smith 

mest 

madval 

washerman 

modval 

bhav 

brother 

bhav 

ghov 

husband 

ghov 

gal 

cheek 

gal 

dat 

tooth 

dat 

hat 

hand 

hat 

mus 

fly 

mus 

unt 

camel 

unt 

vag 

tiger 

vag 

ruk 

tree 

ruk 

ghugum 

owl 

ghugum 

dojjgar 

mountain 

<?or) gar 

bapuy 

father 

bapuy 

In the following 
seen. 

words a morphophonemic change is 

k £ s 

hair 

kes 

ghot e r 

nest 

ghotyar 
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(cl) In a number of words with the syllabic pattern 
CVCVG, if the last vowel is jo/ the plural shows the 
vowel /o/ in its place and the plural allomorph is zero. 
Thus a kind of vowel variation marks the plural category 
in these words. 


phator 

stone 

phatar 

dukor 

pig 

dukar 

makod 

monkey 

makad 

sarop 

serpent 

sarap 

P°P°t 

parrot 

popat 

kasov 

tortoise 

kasav 

ot 

np 



Feminine Nouns 

Most feminine nouns end in /i/ or a consonant, 

(a) Those ending in /if show a plural allomorph /o/ 
which either replaces /o/ or follows it giving the inflection 
/yo/ or develops into /iyo/. 

(i) If the word ends in / j/ or /§/ the plural allomorph 
is /of replacing /[/ of the singular, 

grand mother ajo 

P 3] ?J i great grandmother /pan Jo/ 

mi§i moustache rniso 

(ii) If the word ends with other consonants, the /i / 
becomes /yo / 

savli 
nhovri 
septi 
mavli 
lali 
canni 
kombi 
ti kli 

dolya patkoli 
mandi 
khakdi 
putoni 
mevni 

H 5952—4 


shade 

bride 

tail 

spider 

snail 

squirrel 

hen 

head 

eyelash 

thigh 

chin 

niece 

wife’s sister 


savlyo 

nhovryo 

septyo 

mavlyo 

lalyo 

cannyo 

kombyo 

t i klyo 

dolya patkolyo 

mandyo 

khakdyo 

putonyo 

mevnyo 
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(iii) In the following words the plural suffix is /iye/ 


gho<Ji 

marc 

gho^iyo 

dacjli 

beard 

dad iyo 

khuli 

sole 

khuliyo 

bi 

seed 

biyo 

chati 

chest 

chatiyo 

rnami 

aunt 

mamiyo 

badi 

stick 

bad iyo 

The following plurals of feminine words are peculiar: — 

jago 

place 

jage 

vay{i 

white ant 

vayti 

nhoyi 

river 

nhoyi 

(b) Most feminine words ending in 

consonants take /o l 

as the allomorph of the plural morphene. 

dhod 

bank 

dhodo 

sun 

daughter-in-law 

suno 

ranql 

widow 

rando 

bayl 

wife 

baylo 

avay 

mother 

aveyo 

Jib 

tongue 

Jibo 

uy 

louse 


sir 

vein 

giro 

man 

neck 

mano 

ij 

lightening 

ijo 

lhar 

w.ave 

lharo 

The usual morphophonemie changes 

are met with: — 

jamboy 

yawn 

jambayo 

vhokal 

bride 

bhoklo 

komsr 

waist 

kamro 

(c) A number of 

words ending in 

a consonant show 

the allomorph /yo/ 

— /iyo) in the plural: — 

dhod 

bank 

dhodiyo 

mut 

fist 

mut iyo 

seput 

tail 

septyo 
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sal 

bark 

salyo 

phat 

back 

phatyo 

pal 

house lizard 

palyo 

coc 

beak 

coco'-' cocyo 

(d) Another 

class of feminine words ending in a conso- 

nant lake /i/ 

as the allomorph of the plural. 

rat 

night 

rati 

ghol 

cave 

gholi 

nhay 

river 

nhayi 

bhayn 

sister 

bhoyni 

kid 

worm 

kifji 

gay 

cow 

gay! 

phat 

back 

phafi 

nat 

grand daughter 

nati 

The following allomorphemic changes should be noted: - 

kirot 

leech 

kiftt 

mhos 

shc-buffalo 

mhogi 

sovot 

co-wife 

savti 

jamin 

ground 

jomni 

Neuter Nouns 


Most neuter 

nouns end in the vowels /£*/ or /u/ or 

a consonant 



(a). Neuter nouns ending in /§/ usually take /i/ as the 
plural suffix which replaces /§/ of the singular. 

tolg 

lake 

toll 

ghode 

horse 

ghodT 

sevne 

bird 

Sevnt 

camde 

hide 

camdi 

sun3 

dog 

surd 

bhirbire 

butterfly 

bhirbirf 

mange 

crocodile 

mangi 

nuste 

fish 

nusti 

mode 

dead body 

modi 

hodde 

breast 

haddi 

H 5052 — ta 
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(b) A few words ending in /§, take /ya/ in the plural: — 
bhurgg child bhurgya 

tat? egg tatiya 


(c) Words ending 

in /-fi/ add 

/a/ in the plural when 

the /u/ of the ending becomes / v/ : — ■ 

6edu 


daughter 

dedva 

but vasru 


calf 

vasra 

(d) All neuter 

nouns ending ir 

i consonants add /a/ for 

the plural: — 




ran 


forest 

rana 

ghar 


house 

ghora 

phul 


flower 

phula 

kinn 


ray 

kinna 

nakSatr 


star 

nokSatra 

lign 


marriage 

1 »gna 

phak 


feather 

phaka 

SitlC 


horn 


Pit 


young one 

pill 

vasel 


bear 

vasela 

jaler 


mosquito 

jalera 

gid 


vulture 

gida 

had 


bone 

hada 

duk 


tear 

duka 

tan 


grass 

tana 

kup 


cloud 

kupa 

vars 


year 

versa 

(1) Words with 

the syllabic pattern CVCVC, drop their 

second vowel before 

the plural morpheme /a/. 

lakud 


wood 

lakda 

talap 


rock 

to] pa 

malab 


sky 

malba 

Seput 


tail 

septa 

kurinj 


dear 

kurnja 

gadav 


donkey 

gadva 

majar 


cat 

majra 
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paduk 

calf 

padka 

kapol 

forehead 

kopja 

kamar 

waist 

kamra 

nakuf 

pail 

nakta 

dhopar 

knee 

dhopra 

foodok 

duck 

badka 

phupus 

lung 

phupsa 

udok 

water 

udka 


(ii) The vowel of the stem is raised in the plural 


mod 

cloud 

moda 

pluxjl 

hood of a serpant 

phoda 

por 

young one 

pora 

bod 

head 

bo^a 

land 

mouth 

tonda 

pot 

belly 

pota 

bat 

finger 

bo^a 

per 

finger joint 

pera 

khot 

elbow 

khofa 

We should 

also note the following form 

kutum 

family 

kutumba 


All morphological constructions of substantives in this 
dialects like other forms of Marathi involve an oblique 
form which differs in the singular and plural and la 
followed by either the case suffixes or post-positions. If 
the case suffix is of the genitive which is mostly an adjec- 
tival form, it may be further followed by the post-posi- 
tion or other substantives. The most convenient way to 
handle such a situation would be to set up the two oblique 
forms as inflectional and to distinguish between bound and 
free post-positions, the case suffixes belonging to the first. 

The morphemes of the oblique can be best stated in rela- 
tion to the allomorphs of the plural. The following chart 
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gives a clear picture of this interrelation and the few 
differences that are found in this dialect. 


ending 

Plural 

Oblique sg. 

i 

Oblique pi. 

Masculine 

L -o 

-e 

-ya 

-ya 

2. -i 

4> 

-ya 

-ya 

3. -i 

♦ 

-i 

-I 

4. -u 


-va 

-va 

5- -u 

+ 

-u 

t 

6. -C 


-a 

-a 

Feminine 

1. -i 

-0 

-e 

-I 

2. -i 

-yo 

-e 

-I 

3. -i 

-yo 

-i 

-ya 

4. -i 

-iyo 

-iye 

-iya 

5. -i 

-yo 

-ya 

-ya 

6. -a 

<l> 

-e 

-a 

© 

■ 

-e 

-e 

-ya 

8. -C 

-0 

-e 

-5 

9, -C 

-yo 

-i 

-ya 

10. -c 

-yo 

-e 

-ya 

11. -C 

-yo 

-iye 

-iya 

12. -C 

-i 

-i 

-I 

13. -C 

-i 

-I 

-ya 

Neuter 

l. -e 

-i 

-ya 

-ya 

2. -fi 

-va 

-va 

-va 

3. -« 

-a 

-a 

-a 

4. -C 

-a 

-a 

-a 


The data gives only a few examples of each one of these 
different types. The morphophonemic changes are mostly 
the same as occur in the formation of the plural. The 
following examples illustrate the types. 
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gudo 

hill 

guqlya- 

guqlya- 

dariyo 

sea 

dsriya- 

dariya- 

ghogo 

waterfall 

ghogya- 

ghogya- 

varo 

wind 

varya- ■ 

varya- 

phako 

wing 

phakya- 

phakya- 

khando 

shoulder 

khandya- 

khandya- 

kido 

worm 

kidya- 

kidya- 

gho^o 

horse 

ghodya- 

ghodya- 

bakro 

ram 

balcrya- 

bokrya- 

lanugo 

wolf 

landgya- 

landgya- 

kudko 

piece 

kudkya- 

kudkya- 

tajiyu 

palm of 

hand 

taliya- 

taliya- 

ujo 

j laiiu 

fire 

uja- 

ujfa- 

a jo 

grand lather 

aja- 

flja- 

kolSG 

coal 

kol§a- 

koltiSa- 

Ending in -a 

rsja 

king 

raja- 

raj,a- 

amba 

mango 

ambya- 

ambya- 

Masculine 2. 

prani 

animal 

pranya- 

pranya- 

Masculine 3. 
hitti 

elephant 

hitti 

hitti 

Masculine 4 . 

natu 

grand son 

natva- 

natva- 

Masculine 5. 
Satru 

enemy 

Satru- 

satru- 


Masculine 6. 


ot 

lip 

gal 

cheek 

ghov 

husband 

phator 

stone 

bhav 

brother 

mam 

uncle 

jav5y 

son-in-law 


ota- 

o|a- 

gala- 

gala- 

ghova- 

ghava- 

phatra- 

phatra- 

bhava- 

bhava- 

mama- 

mama- 

javoya- 

javaya- 
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dis 

day 

disa- 

disa- 

dat 

tooth 

data- 

data- 

vag 

tiger 

vaga- 

vaga- 

tonduj 

rice 

tandla- 

tandla- 

£ikol 

mud 

oikla- 


dot] gar 

mountain 

tjo rig ra- 

dotjgra- 

minis 

man 

mi n§a- 

minSa- 

bapuy 

father 

bapay- 

bapay- 

indur 

mouse 

Indra- 

indra- 

kes 

hair 

kesa- 

kesa- 

makod 

monkey 

makda- 

makda- 

dukor 

pig 

dukra- 

dukra- 

Feminine I, 

oj'i 

grand 

mother 

Me- 

Mi- 

Feminine 2. 

savli 

shadow 

savle- 

savll- 

khakdi 

chin 

khakde- 

khakdya- 

Feminine 3, 

ghodi 

mare 

ghodi- 

ghodya- 

mcvni 

wife's sister 

mevni- 

mevnya- 

putoni 

niece 

putoni- 

putonya- 

tikli 

head 

t i kli- 

tiklya 

Feminine 4 t 

botji 

stick 

badiye- 

badiya- 

mami 

aunt 

mamiye- 

mamtya- 

chati 

chest 

chatiye- 

fihatiya- 

dadi 

beard 

dadiye- 

dadiya- 

mandi 

thigh 

mandiye- 

mandiya- 

Feminine 5. 

bi 

seed 

biya- 

biya- 

Feminine 6. 

3a}a 

school 

Sale- 

sala- 

Feminine 7 

jago 

place 

jage 

jagya- 
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Feminine 

8. 




tilled 


bank 

dho<Je- 

dho^a- 

sun 


daughter-in- 

sune- 

suna- 



law 



rand 


widow 

ranqle- 

randa 

bayl 


wife 

bayle- 

bayla- 

avty 


mother 

aviye- 

aviya- 

jib 


tongue 

j ibe- 

Jiba- 

uy 


louse 

uye- 

uya- 

ij 


lightning 

ije- 

ija- 

lhar 


wave 

lhare- 

Ihara- 

kamar 


waist 

komre- 

kamra- 

Feminine 

9. 




sal 


bark 

sall- 

salya- 

Feminine 

10. 




Scput 


tail 

gepte- 

Septya- 

Feminine 

11. 




muth 


fist 

mu^hiye- 

muthiya- 

Feminine 

12 . 




nhayi 


river 

nhayi- 

nhayl- 

rat 


night 

rati- 

ratt- 

gay 


cow 

gayi- 

gayi- 

nat 


grand daugh- 
ter 

nati- 

natl- 

Feminine 

13 . 




ghol 


cave 

gholi- 

gholya- 

bhayn 
Neuter 1, 


sister 

bhayni 

bhenya 

tatS 


egg 

tatya- 

ta ty ji- 

taje 


lake 

talya- 

ts! ya- 

bhurgS 


child 

bhurgya- 

bhurgya- 

nustS 


fish 

nustya- 

nustya- 

sune 


dog 

sunya- 

sunya- 
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Neuter 2* 

Ot'cju 

duughter 

Neuter 3. 

vasru 

calf 

Neuter 


khob . 

elbow 

udak 

water 

mojab 

sky 

dhopor 

knee 

phupus 

lung 

kopa} 

forehead 

badok 

duck 

major 

cat 

tojop 

rock 

lakud 

wood 

ark 

bridge 

vorS 

year 

nokSatr 

star 

kup 

cloud 

mangof 

wrist 

bob 

linger 

nak 

nose 

tond 

mouth 

had 

bone 

Sing 

horn 

vaSel 

bear 

phak 

feather 

phol 

fruit 

diiv 

root 

pan 

leaf 

phul 

flower 

ghar 

house 

ran 

forest 

jhad 

tree 

mcj 

table 


(Sedva- 

(Sedvi- 

vasra- 

vasra* 


kiloba- 

khota- 

ud ka< 

udka- 

molba* 

majbu- 

dhopra- 

dhopra* 

phupsa* 

phupsu- 

kopja- 

kop|a* 

bodka* 

bodka- 

majra- 

majra- 

to|pa- 

tajpa- 

lakda- 

lakdfi- 

arka- 

arka- 

vorSa- 

var33- 

nokSotra- 

noksolra- 

kupa- 

kupa- 

mongota 

mangobo- 

1 

i 

bota- 

naku 

naku- 

tonda- 

tonda- 

hada- 

hada- 

Sitjga 

Sitjgfl. 

vaScla- 

vaSelii- 

phaka- 

phaka- 

pho}a- 

phola- 

dava- 

dava- 

pana- 

pana- 

phula- 

phula- 

ghara* 

ghera- 

rana- 

rana- 

jhada- 

jhadfi- 

meja- 

meja- 
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The following case suffixes arc to be established for 
this dialect. These normally follow the oblique form in 
the singular und plural. The suffixes are the same for 
both the numbers except in the case of the instrumental, 
where the singular prefix is -n and the plurul is -ni. 
In a few eases two or more case suffixes are combined to 
produce a more complex form. 

The nominative case is left unmarked and the sg. and 
pi. stems of nouns function as the direct case. The Acc, 
case of the inanimate things is also left unmarked and 
only the place of the form or the meaning decides 
its status in the sentence. Its place in the animate nouns 
is taken over by the dative case. 


The suffixes of the other eases are given below 


Instrumental : 

' by, with etc ’ 

■n in the singular 
-ni in the plural 

Dative : 

1 for, to ’ 

-it 

Locative : 

'in’ 

- ~k ~ ~ t 


'on’ 

-r 


' on, upon ' 

-der 

Genitive : 

'of’ 

-c-/-d- 

Vocative .* 


*1- 

Oblique for singular 
-no for plural. 

The Genitive forms ending in c/d or 1 are followed bj 
the gender suffixes; 

Mas, 

o 

e 

Fern. 

i 

yo 

Neut. 

c 

i 


and the whole complex is treated as an adjective. Very 
often, however, the oblique form of the noun is used for the 
genitive which, in this case, shows no distinction of gender 
or number. 

From the other cases the locative and dative also drop 
their suffix and hence are indistinguishable from each other 
and the genitive except by the context. 
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The following examples will illustrate the formation 
of these cases : — 


Inst. Sg. 


Inst, plural 


Dat. 


Log. in the sense ' in : 


va^en 

by the road 

gadiyen 

by the cart 

majran 

by the cat 

bhaynin 

by the sister 

sunyan 

by the dog 

ratin 

by night 

disan 

by day 

aviyn 

by the mother 

mansan 

by the man 

doriyen 

by the rope 

pagyan 

by the fisherman 

payani 

on foot 

sipayani 

by the policemen 

majrak 

to the cat 

cSedvak 

to the child 

Sale (k) 

to the school 

sevnyak 

to the bird 

monsak 

to the man 

baylak 

to the bull 

rajak 

to the king 

bhurgyak 

to the boys 

ghoqlyak 

to the horses. 

ghorak 

in the house (s) 

gadiyak 

in the cart(s) 

bage (k) 

in the garden 

sale (k) 

in the school 

seta (k) 

in the field 

savlik 

in the shade 

pagrak 

in the net(s) 

manat 

in the rpind 

sargat 

in heaven 

darat 

at the door 
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Log, in the sense of * on ’ 


jhatjiacSer 

on 

the 

tree 

jamnicer 

on 

the 

ground 

phatrader 

on 

the 

stone 

ghodyader 

on 

the 

horses 

matyader 

on 

the 

head 

jamnir 

on 

the 

groung 

tiklar 

on 

the 

head 

vater 

on 

the 

way 

kan at' 

on 

the 

ear 

haturnar 

on 

the 

bed 

jagyar 

on 

the 

place 

daryar 

on 

the 

sea 


Genitive. 


Vocative 


gbardi vat 
ghardo rasto 
dhuk(aco mod 
bhajaco pa vs 
prutmico raja 
ghodiiyece geput 
ghodyale geput 
poralo kan 
bhurgyalo hat 
sarkarali (pet) 
ghodyali septa 


the way to the house. 

the way to the house. 

cloud of smoke 

rain of Bhajis 

king of the earth 

the tail of the mare 

the tail of the horse 

the child’s ear 

the child’s hand 

the box of the government, 

the tails of the horses 


doriye 

tonya 

manga 

sinjor 

putano 

ghodyano 


o rope 
o stick 
o man 
o sir, 
o sons 
o horses 


Combination of the case suffixes can be seen in the follow- 
ing examples: 

setatlyan from the field 

hatitlyan from the hand 

pagratlyan from the net 

modatlyan from the cloud 

gharacani than the house 
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The use of the postpositions can be seen from- the follow- 
ing illustrations : 


vaylyan 

’ from ’ 

jhadavoylyan 

from the tree 



vaivoylyan 

from the fence 

kadgan 

1 from ’ 

jhadakadtfan 

from the tree 

kaden 

1 to, towards* gad iyekoden 

to the cart 



rajakoden 

to the king 

lagi 

near, 

jhacjtalagi 

near the tree 

ponda 

below 

jhadaponda 

below the tree 



mejaponda 

below the table 



gad ye pond a 

below the cart 

lekkan 

close to 

jha^atskkan 

close to the tree 

barobar 

with 



sivay 

without 



nantor 

after 

srmnanontor 

after a week 

bhitar 

inside 



bhaer 

outside 



soyt 

with 

mustakesoyt 

with clothes 

bh ir 

full 

mhoynabhir 

the whole month 


2. Adjectives 

The adjectives in this dialect differ from the nouns 
in having a more unified pattern of gender-number suffixes 
and a jingle oblique form. The pattern of gender and 
number of one group of adjectives is identical with that 
of the masculine nouns ending in -o, the feminine nouns 
ending in -i and the neuter nouns ending in -e, which are 
the most dominant types in the nouns themselves. In fact 
to the bound stem of the adjectives, the following markers 
of gender and' number are regularly added. 



Sg. 

pi. 

Oblique 

M 

"O 

,-e 


F. 

-i 

-yo 

-ya- 

N. 

-e 

-i 



The oblique of the adjective is used when the following 
noun is in a case other than the Nominative or the 
Accusative which is identical with the Nominative. It 
remains unchanged with the following noun in the 
singular or plural. 
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Besides these adjectives which show a va lying form, 
there are others which remain unchanged throughout and 
hence can be morphologically considered as indeclinables. 

The following paradigms will illustrate the declension 
of the changeable adjectives, 


vhojlo 

vholl— big. 

vholle 


vholii 

vhollyo 

vholjya- 

vholle 

vholll 


kalo 

kal — black 

kale 


kali 

kalyo 

kalya- 

kale 

kail 


boro 

bar — good. 

bore 


bori 

boryo 

borya- 

bore 

ban 


nento 

nent — young. 

nente 


nenti 

nentyo 

nentya- 

nen^e 

nenti 

- 

motho 

moth — loud. 

mothe 


mojhi 

mothyo 

mo|hya- 

moth? 

mothi 



The morphophonemic changes in the adjectives are con- 
fined to the vowels /e/ and /o/ which become raised to /e/ 
and /o/ when the suffix has the high vowel /i/ or /f/ or 
/yo/. The final consonants, c, j and s become <$, f and « 
when the following suffix is /if /t / or /e/, /e/. 

piso ‘ foolish 1 but pisi, pise. 
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To this group belong adjectives of the following nature : — 


giddo 

short 

kuddo 

blind 

thd\o 

lame 

dhoyo 

white 

hirvo 

green 

thodo 

few 

tamdo 

red 

paylo 

first 

janto 

old 

n^vo 

new 

pan no 

old 

bhollo 

full 

rikamo 

empty 

suko 

dry 

olo 

wet 

vakdo 

crooked 

Sano 

wise 

lajkuro 

shy 

him(o 

stingy 

Iucco 

clever 

nilo 

sig|o 

blue 

all 

holduvo 

yellow 

To the group 

of unchangeable adjectives belong: — 

Ihan 

small 

une 

tall 

aJ5i 

lazy 

huSar 

clever 

sunder 

beautiful 

ghan 

dirty 

ghatta 

hard 

goram 

hot 

hun 

hot 

thind 

cold 

sast 

cheap 

mharog 

expensive 

barik 

thin 

dat 

thick 

jad 

heavy 

aSakt 

weak 

vhad 

big 

ki|hin 

hard 

mou 

soft 

lamb 

long 

rund 

broad 

saral 

straight 

vayt 

bad 

kump 

ugly 

garib 

poor 

ranti 

wild 

gur 

kodu 

brave 

bitter 

fpd 

sweet 


3. Pronouns 

The pronouns in this dialect show a close similarity to 
the other Konkapi dialects and are given below with the 
usual classification. 


L Personal Pronouns 




First 

hav 

I 

ami 

we 

Second 

tfi 

thou 

tumi 

you 
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The functions of the third person pronoun is performed 
by two sets, one indicating a remote object and the other 
a proximate object. These distinguish between the three 
genders in the singular and plural. 


Remote 'that' 


M. 

to 

te 

F. 

ti 

tyo 

N, 

te 

ti 

Proximnie 

‘ this ’ 


M. 

ho 

he 

F. 

hi 

hyo 

N. 

he 

h! 


Other Pronouns are 


Interrogative : 

kon *who\ kona (k) ‘whom 1 konalo 'whose 1 
kite 1 what ’ kityak 1 why * 

Relative : 

jo — - ji ^ je ' who f 

Reflexive : 

apun 'oneself aple, aplya 
koso, koSi kagg f how ' 


c> 


H 59A2 — 5 


•i 


The declension of the pronouns is given below : 


50 


KONKANI OF KANKON 


J2 

o 




to 

£ 


>)-! CO 


tn 

5 



»o 


ca 

E 




?2t | * 

<u 0) 

+J +J +J 


*U 

s 


s 

0J 


6 

S 


W , p™| 

Sfy a* a .a, & . a . » 

E £ 3 3 5 ~ S '£ | 



Hi i V t 

uiu v b£| U tU) O 

6 | 6 E £ £ 

<U <U d> 4J O CJ 

1 ■* J— > ij 4_» 


■£ 


d >y 

« a 

^ <o 

d d ir-i 

E E 2 


ll § 

,5 >8 | 

| ttt ^ 


CO 

44 

m 


d 

44 

eg 


44 

>> 


d 


d 

CO 

44 d 

d 

44 

nj 

44 

w 

i 

d 

+-* 

11 
>> <U 
+-» +■» 

i 

d 

+j 

i 

X 

44 


I | | 


C- 

<D 


£ 

>» 


d* 

a> 


6 

a> 


6 

o 


i 


s 


> 

Id 

JC 


*jj !S 


1 


£ 

S3 


C 

« £ 
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Other pronouns follow closely the declension of the 
remote demonstrative to ~ ti « te. 

The genitive base is used to form the required adjec- 
tival form with me addition of the makers of gender 
number and oblique, 

M. o e 

F. I ya ya- 

N. e I 

with the usual morphophonemic changes of c/e j/J and 
s/s. Hence we get forms like 

majo — maji ~ msS my 

amco ^ amdi ^ am£e our 

tugelo — tugeli ^ tugele your 

The oblique form often loses its final /a/ before 
post-positions ; 

majkaden hyaJ-Sivay 'without it* 

amekoden 

Sometimes the vowel is / i / in place of /a/ 

majibarobar 

The genitive forms in “1- often drop their suffix when 
a word follows it, with the result that a single form is 
used for all genders and numbers : — 


mage cedo 
mage aviy 
mage cedu 
amge pustok 
amge pustaka 


my son 
my mother 
my daughter 
our book 
our books. 

if I 



« 


H ">052 — fia 


The following frequent pronominal adverbs should be noted : 
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x 



<L> 

Ol 


X 




e 

a 

£ 



GO 


a 

<v 

x 


o 

■8 


I<u 


c 

eo 

»u 

cy 

XI’ 

X 


flj 

c 

c 

Q 


when tcnna then kanna when 
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4. Numerals 

The common numerals in this dialect are as follows: — 


ek 

i 

ordo 

1 

don 

2 

paun 

3 

tin 

3 

sow;) 

U 

dar 

4 

decjl 

11 

pac 

5 

adec 

24 

si 

6 

pavondon 

13 

sat 

7 

hajar 

1000 

at 

8 

lak 

lakh 

nau 

9 

ko(i 

crore 

dha 

10 



ikra 

11 



bar a 

12 



tera 

13 



cavda 

14 



pandra 

15 



sola 

16 



satra 

17 



3|hra 

18 



ikon i s 

19 



is 

20 



tis 

30 



Calis 

40 



pannas 

50 



sat 

60 



satt IT 

70 



Oy5i 

80 



navvad 

90 



sembir 

100 



cavt vato 

i 

* 



5. Verbs 

The data collected for this dialect consists of 265 verbal 
roots of which nearly sixty per cent are disyllabic. Only 
6 are found to be trisyllabic and all the remaining are 
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monosyllabic in form. It is convenient to classify them 
into two groups. 

(i) Those ending in the suffix /-ay/; in a few cases it is 
found to be /-ay/ or /- iy/, 

(ii) Those which lack this suffix or ending. 

This classification agrees with the above division based 
on the syllabic structure of the roots. Roots of group 
(i) are mostly polysyllabic while those of the second group 
are generally monosyllabic. There is also some amount of 
semantic correlation as well. Roots of group (i) are either 
causatives or transitives while roots of the second group 
are both intransitives and transitives but not causatives. 

The roots can be further classified according to Iheir 
syllabic patterns 

VC, (6 roots). 


u\h 

lo get up 

od 

to pull 

ok 

to vomit 

ud 

to fly 

vcc. 

ayk 

to hear 

CV. (7 roots). 

ja 

to happen 

di 

to give 

kha 

to eat 

Pi 

to drink 

CVC. (about 100 

roots). 

kar 

to do 

has 

to laugh 

thuk 

to spit 

cab 

to bite 

gay 

to sing 

CVCC. (4 roots). 

rand 

to cook 

band 

to build 

pind 

to spin 

sarjg 

to tell 
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V-CVC. (12 roots). 
i£ar 
ukol 
apay 
ulay 

VC-CVC. (9 roots), 
uklay 
israj 
aykay 
ubr&y 


to ask 
to lift 
to call 
to speak 

to boil 
to forget 
to hear 
to steam 



CV-CVC. (86 roots). 

ha tar to spread 

lajay to blush 

haloy to move 

buday to sink 


CVC-CVC. (38 
baigiy 
sipday 
kharcay 
camkoy 


roots) 

to keep 
to sprinkle 
to spend 
to walk 


cv-cv-cvc. 

paratiy to pray 


CVC- CV-CVC. (6 
dhagdhagay 
humkalay 
pirgajay 
gadgaday 


roots). 

to kindle 
to hang 
to twist 
to thunder 


In this dialect it is not possible to distinguish between 
the causative and the transitive forms as the suffix /ay / 
IS freely used in the Imperative II p. Sg. which is taken 
as the basic form of the root. Thus we have alternate 
forms like: — 


thuk — 

thukay 

spit 

hal 

halay 

move 

ayk — 

aykay 

hear 

katar — 

katray 

cut 
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gal ~ gajoy 
me] *** meloy 
ukol ^ ukloy 
samaj ~ samjay 
bhi ~ bhiy 


filter 

gather 

lift 

understand 

fear 


The roots shows the following mor p hOph onem ic changes 
before the various suffixes of the tenses or moods. Most of 
them are of an assimilatory nature, which is either 
complete or partial. In some cases this assimilation is 
found to be optional, forms with and without it being 
used. 

(i) When the suffix begins with a voiceless stop the 
final voiced consonant of the root becomes devoiced. 


nid- 

to sleep 

nitta 

cab- 

to bit 

capta 

sod- 

to search 

sottale 

phug- 

to swell 

phukta 


(ii) If the final consonant is a retroflex it changes the 
following dental into a retroflex: — 


avad 

to like 

ava^a 

pad- 

to fall 

pattay 

sod- 

to leave 

softa 

had- 

to bring 

haft a 

rad- 

to weep 

raftale 


(Hi) When followed by a dental lateral /!/ the dental trill 
/ r/ of the root gets assimilated to the lateral, 
mar- to kill mallo 

dhar- to hold dhallc 

davar- to place davallg 

isar- to forget isailyo 

(iv) If the final consonant of the root is a retroflex sound 
it changes the following dental lateral into a retroflex 
and gets assimilated to it : 

cod- to climb eollo 

ghod- to happen ghalla 

had- to bring halle 

mhan- to say mholle 

sod- to leave solle 
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(v) When followed by a dental voiceless stop the voice’ 
less or voiced dental aiTricate becomes a dental stop or 
the dental fricative:— 


vac- 

to read 

vatta\6 

vac- 

to read 

vasta 

nac- 

to dance 

nattale 

V.50 

to go 

vosta 

mej 

to count 

mesta 


(vi) When followed by a dental nasal / n/ the dental 
lateral or trill of the root becomes a nasal : 
kar- to do koim 

i£ar- to ask icann 

mar- to kill mann 

ghal- to put ghann 


(vii) If the final consonant of the root is a retroflex 
stop, it changes the following dental nasal into the retro- 
flex nasal and gets assimilated to it. 


kad- to pull kann 

sod* to leave sonn 

had- to bring hann 

pa<j- to fall pann 


(viii) If the foot ends with a cluster of a nasal and 
a homorganic stop following it, the stop is lost before 
a suffix beginning with a consonant. 


taro 1,1 g- 
band- 
rand- 
thamb- 


to float 
to build 
to cook 
to stop 


toroi.itolo 
banta . 
ranlg 
thamtay. 


Paradigms of an intransitive, a transitive and the sub- 
stantive verb ‘ to be ’ are given in full to get a general view 
of the verbal system of the language. 

Intransitive verb 


Present 
I P. 
II P. 
Ill P. 


nid- to sleep 


nitta 

nitta 

nitta 


nittay 

nittay 

nittay 
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Simple past 

I P M. 

nidlo 

nidle 

F. 

nidl£ 

nidlyo 

N. 

nidl§ 

nidii 

II. P. M. 

nidlo 

nidle 

F. 

nidii 

nidlyo 

N. 

nidle 

nidii 

III. P. M. 

nidlo 

nidle 

F. 

nidii 

nidlyo 

N. 

nidii* 

nidlt 

Habitual past 

I P. M. 

nittalo 

nittale 

F. 

nittale 

nittalyo 

N. 

nittalo 

nittali 

II. P. M. 

nittalo 

nittale 

F. 

nittali 

nittalyo 

• N. 

nittale 

nittali 

m, P. M, 

nittalo 

nittale 

F. 

nittali 

nittalyo 

N. 

nittale 

nittali 

Pluperfect 

I P. M. 

nidallo 

nidalle 

F. 

nidallS 

nidallyo 

N. 

nidalle 

nidalll 

II. P. M. 

nidallo 

nidalle 

F. 

nidalli 

nidallyo 

N. 

niddalle 

nidalll 

III. P. M. 

nidallo 

nidalle 

F. 

nidalli 

nidallyo 

N. 

niddallS 

nidalll 

Future 

I P. M. 

nittalo 

nittale 

F. 

nettale 

nittali 

N. 

nittale 

nittali 


morphology 
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II. P. M, 

nitUlo 

nittale 

F. 

nittold 

nittali 

N. 

nittold 

nittoll 

III. P. M. 

nittolo 

nittole 

F. 

nittoli 

nittalyo 

N. 

nittolS 

nittali 

Imperative 

II P.’ 

nid 

mday 

Potential 

I P. M. 

nicco 

niece 

F. 

nicdS 

nicco 

N. 

niece 

niddi 

II P. M. 

nicco 

nidde 

F. 

niddi 

niddo 

N. 

nided 

niddl 

III. P. M. 

nicco 

niece 

F. 

nicci 

niddo 

N. 

nidde 

nicdl 

Conditional 

nidlyar 


Present Negative 

nidna 

nidnay 

Past Negative 

nid la 

nidi ay 

Future Negative 

I P. M. 

niccona 

ni£cenay 

F. 

niccena 

niicinay ~ niccranay 

N. 

ni£6Sna 

nicclnay 

II P. M. 

, 4 

niccona 

ni^enay 

F. 

nidiSma 

niccinay ^niWonay 

N. 

nid£Sna 

niciinay 

Ill P. M. 

niccona 

niccenay 

F. 

nic£ina 

niedinay^ nicSconay 

N. 

ni££Sna 

nieflnay 

Imperative Negative 


II P 

nidnoka 

nidnokay 


60 


konkani ok kankon 


Potential Negative 

n id nay 6 

Present Participle 

nidat 

Past Participle 

nidblo 

Infinitive 

nidu^ nido 

Inf, of purpose 

nidok 

Gerund 

nidun 

Converb of conc- 
nitant action 

nidtana 

Verbal noun 

nidap 



Transitive Verb 



kha— -to eat 


Present 



I P. 

khata 

khatay 

II P. 

khata 

khatay 

Ill P. 

khata 

khatay 

Simple Past 



M. 

khayle 

khayle 

F. 

khayli 

khaylyo 

N, 

khayle 

khayli 

Habitual Past 



I P. M. 

khatalo 

khatale 

F. 

khatale 

khatalyo 

N. 

khatale 

khatall 

II P. M. 

khatalo 

khatale 

F. 

khatall 

khatalyo 

N. 

khatall 

khatall 

Ill P. M. 

khatalo 

khatale 

F. 

khataii 

khatalyo 

N. 

khatale 

khatall 
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Pluperfect 

M. 

khayillo 

khayille 

F. 

khayilli 

khayillyo 

N. 

khayille 

khayilli 

Future 

I P. M. 

khatalo 

khatale 

' F. 

khatale 

khatali 

N. 

k ha tale 

khatali 

II P. . M. 

khatalo 

khatale 

F. 

khatale 

khatali 

N. 

khatale 

khatali 

Ill P, M. 

khatolo 

khatale 

F. 

khatali 

khatalyo 

N. 

khatale 

khatali 

Imperative 

II P. 

kha 

khay 

Potential 

I P, M. 

khaveo 

khavee 

F. 

khav£3 

khaveo 

N. 

khavee 

khavci 

II F. M. 

khaveo 

khavee 

F. 

khavci 

khav£o 

N. 

khavee 

khavci 

Ill P. M. 

khaveo 

khavee 

F. 

khavci 

khaveo 

N. 

khav£e 

khavci 

Conditional 

khaylyar 


Present Negative 

khayna 

khaynay 

Past Negative 

khaylla 

khayllay 
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Future Negative 



I P. M. 

F. 

N. 

khavcona 

khavdena 

khavdena 

khaviena 

khavdina 

khavdina 

II P. M. 

F. 

N, 

khavcona 

khavcina 

khavdena 

khavdena 

khavcona 

khavcina 

III P. M. 

F. 

N. 

khavcona 

khavdina 

khavdena 

khavdena 

khavdona 

khavdina 

Imperative Negative 

II P. khaii naka 

khau nakay 

Potential Negative khaynayo 


Present Participle 

khat 


Past Participle 

khayillo 


Infinitive 

khafi 



Infinitive of purpose khauk 
Gerund khaun 

Converb of concomitant action khatana 


Verbal noun khavap 


Substantive verb 

" to be ” 


Present 

i p. 

asa 

asay 

ii p. 

asa 

asay 

hi p. 

asa 

asay 

Simple past 

I P. M. 

aslolo 

aslele 

F. 

aslele 

aslell 

N. 

aslele 

aslell 
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ir p. m. 

aslelo 

aside 

F. 

asleli 

aslelyo 

N. 

aslelS 

asleli 

II P. M. 

aslelo 

aside 

F. 

asleli 

aslelyo 

N. 

aslelS 

asleli 

Future (i)' 

I P. 

assn 

asat 

II P. 

asst 

asat 

Ill P. 

asat 

asot 

(ii) 

I P. M. 

astold 

astole 

F. 

as t ole 

astoll 

N. 

astole 

astoll 

II P. M. 

astalo 

astole 

F. 

astoll 

astolyo 

N. 

astold 

astoll 

Ill P. M. 

astolo 

astole 

F. 

astali 

astolyo 

N. 

astolS 

astoll 

Habitual past 

I P. M. 

astalo 

astale 

F. 

as tale 

astali 

N. 

as tale 

astali 

II P. M. 

astalo 

astale 

F. 

astali 

astalyo 

N. 

astale 

astali 

Ill P. M. 

astalo 

astale 

F. 

astal i 

astalyo 

N. 

astalo 

astali 

Habitual present 

i p. 

asta 

astay 

ii p. 

asta 

astay 

hi p. 

asta 

astay 
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Present Neg. 

Past Neg. 
Conditional 


na 
nh 3 

nastolo etc., 
aslyar 


Verb * to become T 


Past 

Sg. 


PI. 

I P, 

M. jalo FN jale 


M jale 

II P. 

M jalo F jali, 

N jale 

jale F 

Ill P 

M jalo 


jale 


F jali 


jalyo 


N jale 


jait 

Future 




I P. 

jain 

jait 


II P. 

jait 

jait 


Ill P. 

jait 

jait 


Conditional jalyar 

* 



FN 

jalyo N 


jail 

jail 


An analysis pf the preceding paradigms shows that the 
dialect distinguishes between the tenses; present, simple 
past, habitual past, pluperfect and future. It has further 
the following moods : imperative, potential, conditional and 
subjunctive. There are negative forms of present, past, 
future, imperative, and potential The verb also differen- 
tiates between the three persons, first, second and third, 
and three genders, masculine, feminine and neuter, 
besides the two numbers, singular and plural. There are 
also traces of the perfect tense though no full paradigm 
could be obtained, the sense being usually expressed by 
a verbal phrase. 


The complex way in which these various grammatical 
categories interesect each other makes it necessary tn 
divide the forms of the various tenses and moods into 
group according to the way in which these are combined 
to form a complete paradigm. In addition, the transitive 
and intransitive verbs show a difference in the formation 
of the two past tenses, there being no such difference in 
the other tenses and moods. It is convenient to set up 
five groups of these paradigms as follows: — 

Group 1 is the most complex and distinguishes 
between three persons, three genders and two numbers. 
It includes in the case of intransitive verbs, the past, 
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pluperfect, past habitual, future, potential and future 
negative, in the case of transitive verbs, past habitual, 
future, potential and future negative. Though theoreti- 
cally there should be as many as 3x3x2 forms, actually 
only ? forms are formally distinguished and in case of 
feminine plural there arc two alternative _ forms in the 
first and second person. The formal distinction is con- 
fined to the person-gender-number markers at the end. 
The scheme for this group is as follows : — 



s* 

pi. 

M. 

6 

e 

F. 

e 

yo~i 

N. 

e 

i 

M. 

o 

e 

F. 

i 

yo — 'I 

N. 

e 

i 

M, 

0 

e 

F. 

i 

yo 

N. 

§ 

1 


Group 2 makes no distinction between the three persons, 
but keeps the three genders and two. numbers apart, 
showing six different forms. Here are included the past 
and the pluperfect forms of transitive verbs. The markers 
of gender and number are : 



Sg. 

Pi, 

M. 

o 

e 

F. 

i 

yo 

N. 

e 

I 


which are identical with those of the adjectives. 

Group 3 makes a distinction of the three persons and two 
numbers but no distinction of gender. Actually only 
three forms are formerly different, all the plural forms 
being the same and there is a single contrast in the singular 
between the first person against the second and the third 
together. The endings naturally mark person and number. 
The group is confined to the present of both transitive 
and intransitive verbs. 

H 5052—6 
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Graup 4 distinguishes only the singular and plural 
numbers, both the person and gender being unmarked 
Here are included the imperative, imperative negative and 

and verbs'. PreKn ‘ “ d P “ Sl °‘ both 

5 . sh r °\ VH onJ y a single form and includes the 
? f transitive and intransitive verbs, as also 
of verba negatlve and the subjunctive of both types 

A detailed statement of the formation of these naradiems 
g"von below:- °' ‘ h ° aIIo “ r ’’ hi ' ' k *"“SR 
Present 


teS’e^i.n /T w™ch ££ 'he SSUSTw a”r 


I P. sg. 

ir p, hi p. S g. 
i, n, iri p. pi. 


Examples: — 


di- 

to 

give 

dis- 

to 

appear 

avad- 

to 

like 

in- 

to 

weave 

bhi- 

to 

fear 

korv 

to 

do 

ut- 

to 

get up 


The following 


dita 

I give 

dista 

it appears 

avo^a 

he likes 

in(a 

he weaves 

bhitay 

we fear 

kartay 

you do 

utta 

I get up 


peculiarity should be noted. 


vac- to go 

Simple Past 


voyta 


he goes 


nat£.™l S the tr - and the Intr - verbs f oHow different 
patterns. While m case of the transitive verbs the form 

Wlth th( - ob l ec fs in case of the intransitive verbs 

of fh tf he l ubjecL The Render-number markers 

oi the tiansitive verbs are identical with the third person 
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markers of the intransitive verbs, which, in addition, 
show markers for the first person, those for the second 
person being identical with the third. This can be shown 
by rearranging them in the following manner. 




Tr. 

Intr. 

I p 

M. 


16 le 


F. 

X 

le lyo ~ 11 


N. 


16 11 

II, III p. 

M, 

lo 

le 


F. 

li 

lyo 


N. 

16 

il 


The past tense morpheme is /I / which shows an allo- 
morph /}/ which invariably occurs if the root ends in /}/ 
and optionally after roots ending in /ij/ and /n/. 


Examples : — 



bos- 

lo sit 

boslo 

he sat 

pod- 

to fall 

padlo 

I fell 

had- 

to bring 

hallo 

you brought 

palay- 

■ to see 

paloyli 

she was seen 

isar- 

to forget 

is alio 

I forgot 

uday- 

to throw 

ud oy lyo 

they were thrown 

ut- 

to get up 

utlo 

you got up 

The following peculiarities should 

be noted : — 

mar- 

to kill 

malli 

she was killed 

icar- 

to ask 

icatle 

it was asked 

ye- 

to come 

yeylo 

he came 

vhar- 

lo carry 

vhayle 

it was carried 

ja- 

to go 

geli 

she went 

II 5952 - 

00 
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ghal- 

to put 

ghayli 

she was placed 

kar- 

to do 

kele 

it was done 

ghe- 

to take 

ghctlj 

she was taken 



gheyli 

she was taken 

ye- 

to come 

ayla 

he came 

j'ev- 

to eat 

j eylo 

he ate 

nha- 

to bathe 

nhavlo 

he bathed 

ye- 

to come 

ilo 

he came 

mar- 

to die 

melo 

he died 

kha- 

to eat 

khaylo 

was eaten 


Pluperfect 

This formation resembles the past tense in most respects. 
The markers at the end are the same as for the simple 
past and their distribution is identical. The allomorphic 
changes of the roots remain the same. The morpheme of 
the pluperfect can be stated to be /all/ which shows 
an allomorph /II / which occurs when the base ends in 
either a vowel or a semi-vowel. One can also further 
subdivide it into the two morphemes, /al/ of perfectivity 
and /l/ of the past tense, occurring in this order. The 
suffixes are : 




Tr. 

Intr. 

i p 

M. 


alio alle 


F. 

X 

olle allyo 


N. 


olle alii 

n, hi p 

M. 

olio 

alle 


F. 

alii 

allyo 


N. 

alle 

all! 
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Examples: 

— ** 



bos- 

to sit 

bosollo 

he had sat 

ye- 

to come 

yeylli 

she had come 

kar- 

to do 

kelli 

it has been done 

sarjg- 

to tell 

say g^llS 

it had been told 

nes- 

to wear 

nesollo 

you had worn 

melay- 

to earn 

mejayllyo 

we (F) had earned 

nid- 

to sloop 

nidollo 

he had slept 

ulay- 

to speak 

uloyllo 

he had spoken 


Habitual Past 

The transitive and intransitive verbs fellow the same 
pattern, both distinguishing all the three persons. 1 he 
markers of person, gender and number are the same as 
those of the past tense, but the verbal roots do not show 
the same allomorphs. The morpheme for this tense can be 
postulated as /tal/ which has an allomorph / tal / after 
the retroflex consonant of the base. 

Examples: — 


rav- 

to remain 

ravtali 

she used to stay 

kar- 

to do 

kartalo 

he used to do 

vac- 

to go 

voytale 

it used to go 

ye- 

to come 

yetalyo 

they used to come 

rad- 

to weep 

rafale 

it used to weep 

vac- 

to read 

vastalo 

he used to read 

bhe^- 

to meet 

bhett&lo 

I used to meet 

vac 

to go 

vaytali 

she used to go 

nha- 

to bathe 

nhavtalo 

he used to bathe 

dis- 

to appear 

distale 

it used to appear 

kad- 

to draw 

kattale 

they used to draw 

pad- 

to fall 

pattale 

it used to fall 

avad- 

to like 

avattalyo 

they used to like 

bhov- 

to wander 

bhovtalo 

I used to wander 


Future 

Both transitive and intransitive verbs have the same 
pattern. Moreover the formation is very close to the 
habitual past. It is distinguished from it by the present 
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of the vowel /a/ or /o/ in place of /a/ of the other. In 
addition the future favours the ending /!/ for feminine 
plural in the first and second person where the other 
shows /yo/. 

The morpheme of the future can be set up as / tol / 
which shows the allomorph / tol/ when the following 
marker has the vowel /□/, As in other cases, the dental 
gets retroflexed after retroflex sound of the root-ending. 
Thus we have /tol ~ tol, ~ tal t-~> \z\j 

Examples : — 


tcar- 

to ask 

icartale 

they will ask 

ghal- 

to put 

ghaltolo 

he will put 

mhon 

to say 

mhantolo 

he will say 

kai- ' 

to know 

kaltale 

it will be known 

vac- 

to go 

vaytolo 

I shall go 

vac- 

to read 

vattalo 

you will read 

kar- 

to do 

kartali 

she will do 

di- 

to give 

ditali 

she will give 

It may be 

useful to 

compare a few 

forms of the future 

and habitual 

past 

future 

habitual past 

ye- 

to eome 

yetalo 

yetalo 

kar- 

to da 

kartali 

kartali 

ghe- 

to take 

ghetalo 

ghetalo 

avad- 

to like 

avattali 

avattalyo 

sang- 

to tell 

sat] tale 

sat] tale 


Imperative 

Both types of verbs show the same pattern. As the 
imp, II p. sg, is taken as the base of the root, it is naturally 
identical with it. Only the forms of the 2nd Derson are 
admitted and the plural is marked by the addition of the 
suffix /ay/ to the singular. 


Examples : — 
ayk- 

to hear 

ayk 

aykay 

saqg- 

to tell 

sang 

sag gay 

ghe- 

to take 

ghe 

ghyay 

nid- 

to sleep 

nid 

niday 


MORPfiQLOUY 


71 


There is an alternative form in the plural which ends in 
-t instead of -y 

ghyat ~ ghyay take 

aykoyat ~ aykoyay hear 

As noted earlier many transitive verbs add -ay in the 
singular. 

Potential 

The pattern of the potential is the same for both the 
Tr. and Intr. verbs. The forms show the same type of 
distinctions as in the past tense, the construction being 
like that of the intransitive as well as transitive verbs. 

The suffix of the potential is /c~£7 ; c occurs before the 
vowel /o / of masculine, but /c / occurs before /o/ of the 
feminine plural, fn all other cases /£/ alone occurs. 

The dental stop or sibilant of the root gets assimilated to 
the suffix / 5/ while after a root ending in a vowel, /y/ or 
/v/ is added before it, The final /ay/ of the root changes 
into /oy/ before this suffix. 

Examples : — 


rav- 

to remain 

ravee 

should remain 

milay- 

to get 

miloyco 

should get 

kor- 

to do 

kor£e 

should be done 

bas- 

to sit 

boStt 

should sit 

nid- 

to sleep 

nitte 

should sleep 

kha- 

to eat 

khavfg 

should be eaten 

ghe- 

to take 

ghevtfe 

should be taken 

kha- 

to eat 

khavco 

he should eat 

Conditional 

There is a 

single form 

for the conditional which ends 

in -lyar which changes to -lyar when a 
precede with the usual assimilation. 

retroflex consonant 

Examples 

pad- 

to fall 

pallyar 

if fallen 

i£ar- 

to ask 

ii!allyar 

if asked 

rav- 

to remain 

ravlyar 

if remained 
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kar- 

to do 

kelyar 

if done 

mhon- 

to say 

mhallyar 

if said 

polay- 

to see 

paiaylyar 

if seen 

ja- 

to happen 

jalyar 

if happened 

cad- 

to climb 

cajlyar 

if climbed 

ur- 

to remain 

ullyar 

if remained 

ghal- 

to put 

ghaylyar 

if put 

Subjunctiue 




It shows a 

single form which ends in 

-yet or -it 

as- 

to be 

asyet 

it may be 

sod- 

to leave 

sodyet 

may leave 

pakad- 

to catch 

pakdyet 

may catch 

ghad- 

to happen ghadyet 

may happen 

ye - 

to come 

yeyt 

may come 

i£ar- 

to ask 

idarit 

may ask 

mar- 

to kill 

marit 

may kill 

Present negative 



The singular adds /na/ 

and the plural /nay/ 

vac- 

to go 

vasna 

vasnay 

vac- 

to read 

vacna 

vacnay 

ayk- 

to hear 

aykna 

ayknay 

bas- 

to sit 

basna 

basnay 

kar- 

to do 

kanna 

konnay 

dis- 

to appear 

disna 

disnay 

di- 

to give 

dina 

dinay 

sak- 

to be able 

sakna 

saknay 

Past negative 




The original suffix must have been 

/na/ and /nay/ 

added to the past base ending in /!/. But it is assimilated 

to the preceding 11/ which gets geminated /II / or / 11/ and 

the following vowel become nasalised. 


mhan- 

to say 

mhalla 

mhallay 

palay- 

to see 

palaylla 

palayllay 

vac- 

to read 

vacla 

vaclay 

ja- 

to happen 

jalla 

jallay 
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ye- 

to come 

yeylla 

yeyllay 

soday- 

to leave 

sotjaylna 

sodolynay 

UI't 

to remain 

ulla 

ullay 

mel- 

to get 

mejna 

melnay 

ayk- 

to hear 

aykolla 

aykollay 

dis- 

to appear 

disolla 

disallay 

ghal- 

to put 

ghayllii 

ghayllay 

pad- 

to fall 

po^la 

pad lay 

bhor- 

to fill 

bholla 

bhallay 


Future Negative 


The future negative is formed by simply adding to the 
forms of the potential the negative suflix /na/ lor both 
singular and plural. This is so because the number is 


ady expressed by the 

preceding 

form. 

V3C- 

to go 

vaycona 

he will not go 

ye- 

to come 

yevcona 

ho will not come 

vac- 

to read 

vaccona 

he will not read 

bas- 

to sit 

bescona 

he will not sit 


To form the negative imperative, naka and nukay are 
added to the simple infinitive form ending in ~u or to the 
simple root. 


mhan- 

to say 

mhonnaka mhonnokay 

ulay- 

to speak 

ulaynoka 

ulaynokay 

ye- 

to come 

yeynoka 

yeynokay 

katar- 

to cut 

katonnaka katonnokay 

ghe- 

to take 

gheynaka 

gheynokay 

nid- 

to sleep 

nidnoka 

nidnakay 

Potential Negative 



It has a 

single form which 

is formed by adding /navo/ 

to the root. 



nid- 

to sleep 


nidnayo 

bas- 

to sit 


basnayo 

kha- 

to eat 


khaynayo 
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The verb in this dialect gives rise to a number of 
non-finite forms which are used to build verbal phrases of 
greater complexity* These include two participles, present 
and past, a gerund, a verbal noun, an infinitive, a converb 
of concomitant action, one of non-concomilant action, and 
one of immediately proceeding action, A description of 
these formations is given below* 


Present Participle 

It is formed by adding to the root /at / which has 
an allomorph ft / after roots ending in vowels* It has 
another allomorph /it/ which occurs after a few roots 
ending in consonants and those which end in /ay/* 


vac- 

to read 

vacot 

rak- 

to watch 

rakat 

ic- 

to pick up 

icot 

has* 

to laugh 

hasat 

vad* 

to serve food. 

vadat 

kha- 

to eat 

khat 

gay- 

to sing 

gayt 

mar- 

to kill 

marit 

ik- 

to sell 

ikit 

paloy- 

to see 

palit 


Past Participle 

The forms of either the simple past or of the pluperfect 
can be used as past participles in which case they agree 
with the noun in gender and number* They are thus 
identical with the forms of the third per*son. 


kello — i ~ e 

done 

kor- 

davollo ^ i § 

placed 

davor- 

solLo ~ i ^ § 

left 

sod- 

ullo ^ i — ' § 

left 

ur- 

dillo ~ £ 

given 

di- 

khayillo ~ i ~ e 

eaten 

kha- 

chaplo i — e 

printed 

chap- 

pillo *** i § 

drunk 

pi- 

nidollo ^ i ^ e 

slept 

nid- 
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Gerund or adverb of completed action. 


There are a 

number of ways in 

which this form 

formed. One way is to add /-un/ to the root : 

rav- 

ravun 

standing 

vat“ 

va^un 

distributing 

ik- 

ikun 

selling 

voc- 

vasun 

going 

ghe- 

gheun 

taking 

ic- 

icun 

picking up 

cab- 

cabun 

biting 

sod- 

sodun 

searching 

In some cases the suflix is /-on/. 


nha- 

nhavon 

bathing 

ye- 

yovn 

coming 

sayg* 

satjgon 

telling 

ghe- 

gheon 

taking 

u\~ 

u|on 

getting up 

somaj- 

somjon 

understanding 

ayk- 

aykon 

hearing 

dis- 

dison 

appearing 

mhan* 

mhonon 

saying 

Roots ending 

in /-ay/ change it 

to /ov/ which 

followed by -n 

poloy- 

pajovn 

seeing 

apay- 

apovn 

calling 

ulay- 

ulovn 

saying 

bosay- 

basovn 

sitting 

udoy- 

udovn 

lifting 

koloy- 

kolovn 

knowing 

petoy- 

petovn 

kindling 

The following 

roots add /n / with many changes in ' 

roots. 

kar- 

konn 

doing 

bhi- 

bhin 

fearing 

i<5ar- 

icann 

asking 
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mar- 

mann 

beating 

di- 

din 

giving 

ked* 

kann 

drawing 

pa4- 

pann 

falling 

ghal- 

ghann 

putting 

tO(J- 

tonn 

breaking 

bhar- 

bhonn 

filling 

had- 

hann 

bringing 

ye- 

yen 

coming 

vhar- 

vhonn 

Carrying 

pakod- 

pakonn 

catching 

dhor- 

dhonn 

holding 


There are a number of verbal nouns which can be formed 
from the roots. There is one in /-ne/ : 

ulovne ‘speaking’, ghurkone ‘threatening’ 

There is another ending in -/op/ 


khavap 

to eat 

kha- 

marop 

to die 

mar- 

hadop 

to bring 

had- 


All verbal entries in the vocabulary are given in this 
form. 

Infinitive 

This is usually a form of dative in /-k/ of the verbal 
nouns. Very often the /k / is lost in use giving rise to two 
forms as follows 


ghe- 

ghevpak 

ghevpa 

vin- 

vinpak 

vinpa 

kad- 

kadpak 

kadpa 

kha- 

khavpak 

khavpa 

mar- 

marpak 

marpa 

nac- 

naepak 

naepa 

sa i.i g 

sagpak 

sat] pa 

mhan- 

mhanpak 

mhanpa 
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Another form of the infinitive is formed by adding k to 
the form of the root ending in -fi. 


kha- 

khauk 

to eat 

pi- 

piQ k 

to drink 

ja- 

jauk 

to happen 


A ’conoerb of non-concomitant action is formed by 
adding to the root -G or -6 


ye- 

yeu 

topas- 

tap as u 

kha- 

khaii 

kor- 

karit 

gil- 

gilfi 

o<J- 

o<Jfi 

mhan- 

mhan ii 

sang- 

satjgfi 

idar- 

ifaru 

dis- 

diso 

mag- 

mag5 

camok- 

camko 

nac- 

naco 

hal- 

halo 

pad- 

pado 

rad- 

redo 

suk- 

suko 

mhan- 

mhano 


A conoerb of concomitant action is formed by adding 
Ata/ or /tana/ 


ye- 

VOG- 

as- 


yeta 

voyta 


ye tana 

veytana 

astana 


A gerundive or verbal adjective is formed by adding 
/ca~ 5i to the root according to the gender, which 

further shows an oblique form in /-£a/, 

ye- yevco ~ el ce yevda- 

kha- khavco ■ — ■ f! *** khavea- 

ravco ei ~ ce ravfia- 


rav- 
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kar- 

karoo ~ fii 

karda- 

sai,ig- 

sat] geo 32 

saggia- 

di- 

divco ~ 2i^ 22 

divca- 

vhar- 

vharco ~ £i ~ 22 

vharca- 

ghc- 

ghevco ** 61 ™ £2 

ghevca- 

melay- 

melovco^ ci ^ 22 

mejov^a- 

pav- 

pavco ^ £i 22 

pavca- * 


A form formed by adding /-taric/ to the root expresses 
that the next action immediately follows the one expressed 
by it. 


palay- 

pojoytoric 

ayk- 

aykotoric 

pav- 

pavtoric 

mor- 

mortoric 

ka^- 

kattaric 

nid- 

nittoric 

kha- 

khatoric 

ja- 

jatoric 

V3C- 

vaytaric 

mhan- 

mhontaric 




v. ?3 




CHAPTER III 




TEXTS 

I 

ck asli mhatari/ tiye aslo ek por/ to aslo misti/ ani ilo 
piso/ ek dis kit jale/ tek disle apun lign javce/ to avi yk 
iSaru laglo sigje lok lt A n jatay/ kit konn lign jatay/ 
aviyn sarjgle/ bayle ek phapar mam jay/ ck mut maru 
jay/ ani ek thapoj maru jay/ ani bayl jau jay/ av yn vogi 
phokanan monle/ 

ek dis raja dhu noylcer nhavtfa yeylli/ tiye pajoytoric 
to tiye phu^ya gelo/ tiye polyar ck thapaf malie/ thod 
vejan tiye tiklar ek mut malli / ti bodi rodo lagli/magir 
ek tiye pa tar phapar mallo/ ani tiye nhiyl udayle/ 

magir to ghor gelo ani aviyk saijgu laglo/ apun lign 
jaun yeyl mhonn/ aviyn idail§ bayl khoyti/ ten teni 
Sflfjgle tuye mak sarjgla asalle/ phapar mann mut mann 
In a pot mann bayl jatay mhann hayg tagec kele/ raja 
kannya nhiyicer yeylli/ tiye thnpot mall§/ mut malli/ 
ani phapar mann nhiyl u<jlcyli/ 

h§ ayktaric mhatari bhili/ aplya cedya£er at sankat 
y. et ^ Ie / he tiye kajle/ tejer sarjkat yeu nayo mhonun tini 
ek budda kadli/ tiyen aplya cedya saijglg/ puta/' ratorat 
bajaia col/ ani monbhir khajebhaji ghe/ ani thipgfan ti 
yo/ ani phallyavaylj hi icat cal / ani ' koni 'icallyar 
knajebhaja pavs podlo mhonun saijg/ 

^ teni tagec kele/ phallyovayli khaje bhoji ictastana raja 
stpayan tek pakodle ani italic/ raja konne koni malle/ 
ten to mhonca laglo/ mhak khobor na baba/ rati khaje- 
ilioja pavs podlo/ HeIv khajebhoji icta / he tege ulovne 
aykon to pis astolo as somjon sipay sodun gele teka/ 

an ek dis asic ek bayl nen|e bhurgyak gheun voytali/ te 
bhurge cksarke rojtale/ tya vaten ho mhatare por vovtalo/ 
tek paloytonc phokanani tya baylen hrk mhonle/ are baba 
hege kan kator/ ton pun to por thamn jale/ 'parat ekp 9 t 
tya baylen tosec monle/ torikay te bhurge rodce thamalna/ 
kan kator ose tin poti montoric mhatare para khar5 disle/ 
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ani teni para kanac kaple/ ti bayl ani tege por bob maru 
lagli/ an bob mar it rajukaden geli/ ani rajak tiyen sarjglS/ 
mhatare poran mage poralo kan katollo/ tyaborobar rija 
gipayan mhatare purak dhorn dorbara hadlg/ ra|an ieallC* 
are ora ya pora kan kitekatallo/ ten mhatare poran 
saijgle/ hiyen donear mholjo/ arc ya por a kan kator/ 
mhak khore dislS/ haye kan katallo/ rajan tya bayle 
ifallS/ he khor ge/ tiyen saggld haye mhojje khorg/ pen 
te phokanan/ rajan mholle/ tu he mhonle mage/ magir 
tege kit cuk/ tege cuk na/ ose mhann rajan mhatare 
porak sonn diie ani tek takicl dili parat kona kagal gheun 
yeynaka/ ha mhanon to ghorakode marg gheun yeu laglo/ 

vater ek pasro laglo/ pasorkar margakodc sakar suko 
gain rakot basal lo/ mhatare poran posorkara iSalle/ h£ 
kit 8/ pasarkar mhonpa laglo/ ti pondayt tuk kitrk/ va^en 
camkat to ni$ camkey/ pun mhatare por to/ vegi ravlyar 
mhatare por" kaslo/ donear pa|i ekac khaibar i&rtaric 
pasorkara yeylo rag/ teni mhonle ti mot rnanSan bhavei 
mati/ ani gorib manSan kit khavco gober/ o3e mhanon 
mhatare por thirjg baslo/ ani ti sakar khav£a laglo/ 
pasarkaran tek paktkjle ani raja dstrbara vhoyle/ ani 
stgli khabar raja kanar ghayli/ rajan mhatare para ieallC*/ 
tuye pasarkara sakor kite khayli/ ten teni sat} gig/ he kitS 
mhonn posarkara icallyar to mhanpa laglo hi mot mansan 
khavpa mati/ o§e mon^onc hayg to thotji mati khayli/ 
rajan posarkara icalle/ tuye ase mhonle khore/ pasarkaran 
sarjgle/ haye o§§ mhonle/ pun phokanan/ he uttar aykata- 
rie rajan mhatare porak sonn dile / ani satjfilS/ ani 
kagalyo hannoka ha/ mhatare por ghordc va$e laglo/ 

yetyeta tek jali vater rat/ va^er ek ghor lagle/ tetuk 
ek mhatari ravtali/ tiye he mhatare poran mhonlg/ mhak 
sanje ghode ilo jago dita/ rav puta/ mhak kite jag khoy 
vhorpasa/ anandan rav/ 

to ravlo/ ha turner paftaric mhatari mhenpa lagli if 
puta ek borisi kani yto jalyar saflg/ mhatare poran 
kani saijgo survat keli/ 

ek asln raven/ tege asli bhangra la ka/ honmontan 
ujo lan logkac lasum udoyli/ m ha tar in icalle / kai konn uj 
laylo/ sar]g puta/ eksarki tya mhatare pora phatlyan 
pudhlyan lagli/ § sv^ar mhatare poran saijgl §/ satigtg / ek 
cul pefovn had paleya/ mhataren cul petovn hadli/ ti 
hati gheun to bhaer yeylo/ ani ghara uj laylo/ ani mhanpa 
laglo o§ konn uj laylo/ ghara uj laylo pelovn mhatari bob 
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maru lagli/ raja Sipayani mhataro porak pokonn vhoylS 
ani raja dorbara ub kel5/ rajan italic/ ore tuye yu mhatare 
ghora uj kit a laylo/ mhatare poran sigli ghodle khobar 
sai)'gii/ rajan mhatare icallS/ mhatare oSc ghotjlc 
khorg/ 

a§e tuyi mhajje gayna/ hiy sayba/ oSe mholJS/ pan 
ho ghora uj layto mhon mhak kondi khobor/ rajan sig|i 
khobor aykon gheyli ani mhatare porak sonn dilS/ ani 
san gig/ otapor tujebaddol ani kagali yeyl tar tuk kalkudl 
ghaltold/ 

mhatare poran nit ghorco rosto dhallo/ to ghor pav) 
pojovn tege aviyk khup anand jalo/ 

There was an old woman. She had a son. He was 
naughty and slightly out of mind. One day what 
happened ? He thought that he should get married. He 
asked his mother, 1 All people get married. How do they 
get married ?' The mother told him, ‘one should slap the 
wife, one should box her and one should kick her. Thus 
once gets a wife.’ The mother , said so out of fun as 
a mere joke. 

One day the king’s daughter came to the river for bath- 
ing. Seeing her, he immediately went in front of her. 
He slapped her on the cheek, after some time he boxed 
her on* the head. The poor girl began to weep. Then he 
kicked her on the belly and he threw her in the river. 

Then he went home and began to tell his mother, that 
he has got married. The mother asked him ‘ where is the 
wife ? Then he told her, ‘ you had told me, that by slap- 
ping, boxing and kicking, one gets married. I did accord- 
ingly. The king's daughter had come to the ri er. I s'anned 
her, boxed her, and kicking her, I threw her in the river.’ 

The moment the old woman heard this, she was afraid. 
She knew that there would soon be danger for her son. 
She found out a plan so that no danger should fall on her 
son. She told her son, ‘ My boy, go to the market even at 
this time of the night. Buy a maund of eatables and come 
back from there scattering them. Then in the morning go 
on picking them. And if some one asked you, tell him 
that there was a shower of eatables.’ 

He did accordingly. In the morning, while picking up 
the eatables, the so'diers of the king caught him and asked 
him. * who struck the king’s daughter ? ’ Then he began 
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to say, ‘ I have no knowledge, there was a shower of eat- 
ables m the night. I am picking them up.’ Hearing these 
nis words, and thinking that ho was mad, the soldiers went 
away, leaving him alone. 


Another day, a certain woman was going along taking 
her young child. The child was continuously weeping 
Along the same road was going this son of the old woman, 
seeing him, that woman said to him in jest, 0 boy cut 
the ear of this child.’ Even then the child did not 'stop 
weeping. A second time the woman said the same thing. 
Even then the child did not stop weeping. When she said 
lot the third time ‘cut (he ear’, the son of the old woman 
Vi t0 bt> true< Ancl he actually cut the ear of the 
f, I, * T !l 0 T man a 7 d her chi! d began to howl, and crying 
went to the king. She told the king, ‘The son oC the old 
women has cut the car of my child.’ Then the king's 
servant caught the son of the old woman and brought him 
into presence of the king. The king asked, ■ O boy. why 
did you cut the ear of this child?’ Then the son of the 
old woman said ‘This woman said for a couple of times 
tut the ear of this child ’, I felt it to be true. I cut the 
fjai ; Tile king asked the woman, Ms it true?’ She 
said ' Yes, I did said so, but it was in mere jest. The 
ting said, \oudJd say so. Then how is he wrong? He is 
nol m fault. Saying so the king released the son of the 

d ; 'Y om ? n ’ and warned him not to bring any more com- 
plaints of any person. Saying yes, he began to come to his 
house along the way. On the way, he came to a shop. 
Inc shop-keeper was sitting watching the sugar which he 
had spread by the side of the road to dry. The son of the 
old woman asked the shopkeeper. ’What is this?’ The 
shop-keeper said, * Why do you want to meddle with ’ If 
you want to go by the way, go along ! ’ But he was after 
all the son of the old woman. How can he be the son oi 
tno old woman if he remained silent ? When the same 
thing was asked three or four times the shopkeeper got 
angry. He said ‘ it is the dust which big people eat ’, And 
w hat should the poor men eat-dung ! ’ Thus saying the 
son of the old woman sat down there and started eating 
thaf sugar. The shop-keeper caught him and took him 
" °L thc , kin 6- He reported the whole 

• wl j*i° kin ^; kde Icin S asked the old woman’s son. 
Why did you eat the sugar of the shop-keeper ?’ He then 
smd, when I asked the shop-keeper what it was, he said 
that it was the dust to be eaten by big men,’ When he 
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said so, I ate some of that dust.’ The king asked the shop- 
keeper ‘Did you say so?’ The shop-keeper said 'I did 
say so, but as mere fun Hearing this answer the king 
allowed the old woman’s son to go, and told him, not to 
bring any more complaints. The old woman’s son went 
the way to his house. 

While he was coming back, there was nightfall on the 
way. On the road he saw n house. There was living an 
old woman, The old woman's son said to her, ‘will you 
give me some olace for the night ? ’ ‘ Stay here my boy. 

Can I take this place some where also ? Stay with 
delight 

He stayed there. When he slept on the bed the old woman 
began to say, ‘ My boy, if you know, tell me a good story.’ 
The old woman’s son started telling a story. 

There was a demon called Ravana. He had the town of 
Latika made of gold. ITnnuman set fire to it and burnt 
it down. The o'd woman asked 'Doing what did he burn 
it tell me my boy?’ Thus she began to bother him 
continuously. Finally the old woman’s son told her, 
‘I shall tell vou. Bring a torch enkindling it..’ The old 
woman kindled the torch and brought It, He took it 
in the hand and came out, and set fire to the house. And 
he said, ‘doing thus he set it on fire,' Seeing that house 
set on fire, the o*d woman began to cry. The king’s 
servants caught the old woman’s son and brought him in 
the presence of the king. The king asked him, ' why 
did vou set fire to the house of this old woman ? The old 
woman’s son told all that had haopened. The king asked 
the old woman 1 0 old woman did it hapoen like this ? Did 
vou say it? ‘Yes, sir, I said so. But how could 1 know 
that he will set fire to the house ? ’ The king heard all 
things and set the woman’s son free. He told him ‘ If 
any more complaints arc brought against you, I shall lock 
you up in a dark room ’. 

The son of the old woman took the way to his house 
straightway. Seeing him come home, his mother felt 
great delight 

ek asli mhatari/ tiye ek bhurgo asalio/ teni kelle ek 
kamat/'tetfi khub bhati kelli/ temi sadda tetutlyan bhaji 
hadi ani khai/ Sevtar sigli bhaji salli/ ani ek dc^ ullo/ 
mhataren cedya saijgle/ puta kamta cal ani jo as to det 
katun bad/ 
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magir ek hil ghevn to bhurgo kamta gelo/ ani to det 
katorii laglo/ pun de( ulov laglo/ ttk a jap dislc/ d C t 
mhano laglo/ are baba mhak katonnaka/ hav tuk ek midki 
dita / ti gharakaden vhar/ tu nhav ani tek gandphul kar/ 
taS kelyar apunac git javn pot$a/ 

gharakadcan karmat khup pays asalle/ midki ghevn 
to gharakade yeti laglo/ vater tska ek ghar lagle/ lege 
pata bhuk lagalli/ ani dusre mha}lyar detyan saijgle 
khore ga khofe tS pajovay khatir tege Jiv talmajlalo/ 
tya gharakaden gelo ani nhavlo/ tya ghara ek bayl asalli/ 
tya baylekatjdan ganda kandi gheyli ani gand kann 
teni midki puj keli/ tya ye}ar ti bayl thirjg assolli/ 
puj kartaric rr. idyak apoapas sit jal§/ to palaytaric tya 
baylek a Jap jale/ tya £edyan tiyek bi thade Sit dilS ani 
apun patbhir jeylo/ magir tek nid yeyli/ to thirjgSc 
midki uSakaden dovn nidlo/ tek gad nid yeyli/ 

tya bayle msna yeyle/ ti midki aplyan dovn ghevdi/ 
arii taslic aplya midki thirjg davartii/ tek bari nid yeyli 
aSikinn tiyen ti mirjlki kadli ani aplya mt^ki thirjg vhonn 
davalli/ thad vejan to 5edo jag jalo/ ani aplya midki 
samjon tiye midki ghevn gelo/ ghara yetarie mhatarin 
idalle d'U khay to/ tage ncartaric teni midki av iyk 
dakayli/ ani sigji khabar satjgli/ taSe mhantaric mhatarek 
anpnd jalo/ magir khare khote dakovadkhatir to nhavlo 
api midki punj keli/ pun Sit jalla/ mhatari mhanu lagli 
knot tuge te/ at phal cal ani det kann had/ 

dusre disan to hilo gheun gelo/ ani detya katoru karu 
laglo/ ten de| kalkuti ven mhano laglo/ mhak katarnaka/ 
hav tuk ek bokd dita/ tek gand phul kar ani kulyar 
thapat mar/ to magir paysee oktolo/ detyan boknd dilo / 
to gheun to gharakade yeu laglo/ tya bayle gharakadan 
pavtaric tek lagli bhuk/ to tya gharakaden gelo/ ani 
tya bayle teni mhanle/ age mhak khub bhuk lagli/ mhak 
ile Sit vad/ hav tuk piyS dita/ piy§ dit mhantaric tiye 
ton da uda sutl§/ tiyen tek bare vatibir Sit vadl§/ 
to t5 Jeylo/ magir teni bokdyak gind phul kele/ ani 
tege kulvar thapat malle/ tya barobar to piyS oklo/ 
tetutle ird piySe tya bayle dile/ ti mhano losli/ bar jav 
nut tuje/ tva mhatare porak magir nid yeu lagli/ to 
vel nidlo/ to nidlo as palovn tya baylen tege bakr 
lipaylo/ ani aplya tasloc bakro hann tya jagyar davallo/ 
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to 14I0 ani aplyaloc bokro samjun bokrya gheun gelo/ 
aviyn icallS hallo defo/ teni satjglf de{yan bokro tiiio/ 
gind phul kolyar to piySe okta/ o§e mhonon teni bokryak 
gind phul keif/ ani toge kulyar thapod mails/ pun bokro 
khoy piy 5 e okta/ don far thapdo martoric to daye tu^un 
gheun polo laglo/ to dusto tya bayleger gelo/ ten tek 
sovSoy ycylo / tya baylenoc aplya bokro ani midki vhayli 
mhan/ 

magir tis disa to aplya kamta gelo/ ani ghodle sigli 
khobor dr tya saijgli/ ten detyan tek ck dori am ton 
dilo/ an saijglf/ tya bayleger vac ani mhon/ band 
dorye mar tttiya/ as kortoric ti tuge midki ani bokr 
ditali/ 

ti dori ani ton ghyon to tya bayleger gelo/ to yet 
te polovn ti bayl bhayor hasot dara yeyli/ to tiye pudya 
pavtoric mhonta/ band dorye mar tony a/ tya borobor kite 
mojjala/ doriyen tya baylek gho{fo handle/ ani tonyan 
batjloiik surval keli/ tya bo rob or ti bob maru lagli/ ten 
saijle midki di ani bokd di/ toroc sotta/ ti dit mhonu 
lagli/ marce thamboy/ toSe mhantorio teni mhonle/ 
sod dorye tham tonya/ tya borobar dori sutli/ ani ton 
marpa bond jalo/ 

magir tiyen midki ani bokd dilo trrik ghyon to ghorgelo/ 
ani mhatarek midki ani bokrya portap dakoylo/ tejnantor 
ti mhatari ani tiye gedo midki ani bokrya khustar sukhano 
ravli/ 

There was an old woman. She had a son. He cultivated 
a field. He had grown abundant vegetables therein, 
They always brought the vegetables from it and ate it. 
Finally all the vegetables were exhausted. And there 
remained a single stalk. The old woman told the boy 
1 My son > go to the field and bring the stalk by cutting it 

Then he took a sickle and went to the field. And he 
began to cut the stalk. But the stalk began to soeak. 
He was astonished. The stalk said, 1 O boy, do not cut me. 
I shall give you a pot. Take it home. You take your bath 
and worship it with scent and flowers. If voii do this, 
there will be automatically boiled rice found in it’. 


86 


konkani of kankon 


The field was far away from the house. Taking the pot 
he began to come to tne house. On the way, he was 
feeling uneasy to see whether what was told by the stalk 
was true or false. He went to that house and took his 
bath. In that house was a woman. He borrowed a stick 
01 scent from that woman and by applying the scent he 
worshipped the pot. At that time the woman was there. 
1 ne moment the worship was over, there was automatically 
boiled rice in the pot. Seeing it, the woman was astonished. 
The boy gave her also a little boiled rice, and he himself 
ate his full. Then he felt sleepy. He slept there only, by 
placing the pot near his head. He fell fast asleep. 

That woman thought in her mind that she should keep 
that pot with her ; and place in its place a similar pot 
belonging to her. Knowing that he was in deep sleep, she 
took away that pot and put in its place her own pot. 
After some time the boy got up ; and thinking it to be 
his own pot, he took away her pot. When he came home, 
the old woman asked ‘ where is the stalk ? ’ When she 
asked him thus he showed the pot to his mother; and 
told her the whole story. The moment he told it, the 
old woman was delighted. Then to show its being true or 
false, he took bath and worshipped the pot, but no cooked 
rice was found. The old woman began to say ' What you 
say is false. Now go in the morning and bring the stalk, 
cutting it'. ■ 

Next day he went taking a sickle, and started cutting 
the stalk. Then the stalk became apologitic and said 
■ Do not cut me. I shall give you a ram. Worship it with 
flowers and scent and slap it on the buttocks. Then he 
will vomit money’. The stalk gave him the ram. Taking 
it, he started coming home. When he reached the house 
of that woman, he felt hungry. He went to that house and 
he said to that woman ‘ 0 woman, I am very hungry, Please 
give me some rice, I shall give you money When he 
spoke of giving money, she felt eager. She gave him 
a pot-full of rice. He took his meal. Then he worshipped 
the ram with scent and flowers and struck it on the back. 
Immediately after, it vomitted money. Half of the 
money he gave to the woman. She said * O boy, let you 
be happy ’, Then the son of the old woman began to feel 
sleepy. He slept for some time. Seeing him asleep that 
woman concealed his ram and taking a similar ram of her 
own, she put it in its place. 
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He got, up and thinking it to be his own ram he took It 
and went away. His mother asked ‘ Did you bring the 
stalk?’ He said ‘the stalk has given me a ram’, When 
worshipped with flowers and scenl, it vomits money. 
Thus saying he worshipped the ram with flowers and 
scent. And he struck it on the buttocks. But how can 
the ram vomit money ? When struck three or l'our times, 
he broke the cord and began running away. It went 
straight to the house of the woman. Then he began to 
suspect her. That woman alone must have stolen the 
ram and the pot. 

On the third day he went to the field. He told the stalk 
all that had happened. The stalk gave him a rope and 
a stick ; and said ‘ go to the house of the woman and say, 

‘ O rope, tie her and O stick beat her. ’ If you do this she 
will give you back the pot and the ram. 

Taking the rope and the stick he went to the house of 
that woman. Seeing him coming, the woman smiled and 
came out at the door. The moment he came in front of 
her he said, ' 0 rope, tie her, 0 stick, beat her ’. Then 
what a fun was there. The rope tied the woman fast and 
the stick began to beat her. Then she began to cry. Then 
he said “ Give back the pot and the ram. Thes alone you 
will be freed.’ She said she would give them ‘Stop 
boating ’. When requested thus, he said ‘ O rope, leave 
her, O stick, stop, ! ’ Immediately the rope freed her, and 
the stick stopped beating her. 

Later she gave back the pot and the ram. Taking them 
he went home. And he showed the old woman the power 
of the pot and of the ram. And then that old woman and 
her son lived in happiness with the help of the pot and 
the ram, 

III 

ek pagi asollo/ to khub devbhakt asollo/ phatepara 
uton to nhavtalo/ deva puj kartalo/ ani magir aplya jal 
ghyon daryar miste mar ii voytalo/ tege ek nem asallo/ 
to phokt tinac pagra martalo/ ani je kite meltalS te ikun 
aplya pot bhartalo/ ani sukhasomedhanan ravtalo/ 

osoc ek dis aplya sodi nemapprmane to sokalphud u^Io/ 
devpuj keli/ ani pagir ghyon daryar gelo/ payle pat] 
pagir marie/ pun pagra ekoy maso yeilla/ dusra poti pagir 
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malle kaic yeilla/ tisre poti pagir mails ani tfi to oqlu laglo/ 
t> nna t f -k td jod lago iagid/ boro vhod mas podlo astoio 
hya iearan t s anond jalo/ pun pagir voyr kann poloylyai 
kite/ ttK pagrak ek jad pe|i disli/ ti n ti pagratlyan 
bhaer kadli ani utki kon poloyli/ pun kite ajap/ tetutlyan 
holu hoju dhukot bhayr pcKjo lagio/ dhuktac ek mad jaie 
ani tya modatlyan ek rakes vhojjo rakes toyar jalo/ 

rakesa poloytaric pagyak bhay disle/ pun bo<jo kit 
kortolo/ rakes utou laglo/ to pagya mhono laglo/ are 
monsa hav tuk thar marta/ pun LUye mak so^Oyla mhon 
tuk ekJc savlot dita/ tuk khonce bhagen marpa jay te sarjg/ 

pagi bhiun thortharo laglo/ teni idalle/ pun mhak kite 
marta/ haye kit tuge pad kela/ haye tor tuk makl kela/ 
ani voyr makac mar op monlyar ajapic/ 

rakes mhanpa laglo/ tor magir ayk/ hav tuk marpak 
kite toyar jalo to/ 

hav khub vorSa pay II sorga devaborabar ravtalo/ pun 
yek po^i deva ani magile vholje jhogde jalS/ hav kitey 
kelyar aykona/ haye khup pot tyarjge porabhov kelo'/ 
Scvta khup paretno konn mhajo teni porabhov kelo/ mhajo 
dhuket Kelo/ ani ek pete bhonn ti ghotto dhakli/ 
ani dory a udoyli/ 

dorya ostana ogle gombor vors geli/ mhak khup kantal 
yeylo/ hayemonatle monat tharoyld/ mhaka koni sodoylyar 
hav teka prutmico raj kortolo/ pun payli gombor vorsa 
mhak konie sodoylna/ hav tosoc uilo/ “mukayl gombor 
vorsa hayS mans port id n keli/ mhak jor koni sodyot tor 
hav tek khub girmont kortolo/ pun mhak konic petyetlya 
sodilna/ tisri gombor vorsa survat jali/ hav samko kontaln 
gelid/ mhak rag yeyllo/ ani haye mana portidn keli/ 
jo koni minis hyapud mhak sodvitolo tok jitoc marop/ 
pun koso marpa jay he mat tek idarop/ at tuy mhak hya 
petyetiyan sodoyla/ mage portidneparmane tuk fitoc marpa 
thoroyla/ at tu koS morpa he saijg/ 

pagyan thod yel i<5ar kelo/ ani to mheno Iaglo/rakes 
dad a/ hi peti paloy kedi/ an tu krdo/ hya edyak potiyak 
tu kaso ravio/ mhak hyaji ajap dista/ mhage iSvasac 
basna hya gosticer/ 

rakes mhanpa laglo/ kit& iSvas bosrm/ ma^ir pslay/ 
mh?n raks^aeo holu ho]u dhukot jalo/ ani to petva 
boso laglo/ sigle dhukot petya yaytaric rakes bhitaUyan 
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mhanpa laglo/ piSa monsa at tori mhajer iSvas as go na/ 
pun hS aykovipoylic tya pagyan pe{i bond keli ani darya 
udovn dill/ 

There was a fisherman. He was a great devotee of god. 
Getting up early he used to take bath, worship the gods 
and then taking his net he used to go to the sea to kill 
fish. Ho observed one rule. He used to throw the net 
only three times. And whatever he used to get he sold 
them and maintained himself. Thus he lived in happiness. 
On a certain day, according to his usual habit, he got up 
early in the morning. He worshipped the gods, and 
taking his net, went to the sea. He threw the net for 
the first time. But not a single fish got into the net. 
lie threw the net a second time, but nothing got in. He 
threw the net a third time and he started to drag it out. 
Then he felt it to be heavy. With the idea that a big 
fish must have been caught, he was greatly delighted. 
But taking out the net, what did he see? He saw a heavy 
box in the net. He took it out of the net and looked in 
by opening it. But what a wonder ! Out of it came 
slowly some smoke. Out of the smoke a cloud was 
formed. And from that cloud a demon, a big demon, was 
formed. 

Seeing the demon the fisherman was afraid. But what 
can the poor man do ? The demon began to speak. He 
said to the fisherman. 1 0 man, I shall kill you. But 
because you have rescued me, I grant you a concession, 
Tell me in what way I should kill you. 1 

The fisherman began to tremble with fear. He asked, 
1 But why do you kill me ? What wrong have I done 
to you ? I have on the contrary freed you. And over 
and above, if you mean to kill me, it is a wonder. 1 

The demon said, ‘then hear again, why I have become 
ready to kill you. 

Many years ago I used to live in heaven along with the 
gods. But on one occasion there was a great quarrel 
between me and the gods. I did not obey them at all. 
T defeated them manv times. Finally making great effort, 
I hey de feated me. They turned me into smoke. And 
filling it in a box they closed it tightly. And they threw it 
in the sea. 
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While I was in the ocean hundred years passed by. 
I was greatly bored I decided in my mind. If some one 
releases me, I shall make him the king of the earth. But 
during the first hundred years no one released me. 
I remained as before. 

During the next hundred years I made a resolution in 
my mind. If any one were to release me I shall make 
him very rich. But no one freed me from the box. Then 
began the next hundred years. I was fully tired. I got 
angry. And I resolved in my mind. If any man were to 
release me after this 1 shall kill him. But he shall be 
asked, how he should be killed. Now you have freed me 
from this box. According to my resolution, I have decided 
to kill you. Now tell me, how I should kill you.' 

The fisherman thought for some time. And he began 
to say ' My dear demon, look, how big is this box ? How 
did you live in this small box ? It appears to me a wonder 
1 cannot believe it. 

The demon began to say ; * Why do you not believe ? 
Look again.’ So saying the demon slowly turned into 
smoke, and he entered the box. When the whole smoke 
went inside the box, the demon began to say from inside. 

‘ Foolish man, have you not at last faith in me ? ’ But 
even before he heard it, the fisherman closed the box and 
threw H in the sea. 


IV 

ek aslo kulvadi/ to khub huSar asallo/ sakkali uton to 
saddi seta vaytalo/ ani seta kam kartalo/ tege bayl ili 
tondah asalli/ khub bajbaji/ tiye tanda hadac nasalle 
mhanlya jata/ tiye tondak kayc unnasolle/ 

osoc ek dis sakkaliphude uton bay 15 ghyon to kulvadi 
seta gelo/ ani get nagrii {agio/ ekdon vhori kaslematrtege 
naygrak kitese ghatto lagle/mhan teni jot thambayle/ ani 
khapon palayle/ tar bhitar ek p&t/pe$ vair kann ten ti 
utki kon pajayli/ ani kiti a Jap/ bhitar muyeda/ ti palovn 
iek anand jalo/ tasic ti peti jamni purayli/ ani kanna jag 
dinastana gharakaden yeylo / bhatjgra muyeda pc^ palovn 
jalle phurane tage pota dhanna jale/ teni aplya bayle ul 
kelo/ age bhayr yo paleya magse/ tuk yek maje khabar 
S'Ujgo jay/ bayl bhayer yeyli / ghov rokdoc s^tatlyan yeylo 
palovn tiye thode ajap jale/ tiyen mhanle/ he kite/ aj 
sakalic parat yeyle mu tar tumi/ 
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tosic mhotva khabor ghojja/ kosli/ rav saijgta/ aj amgo 
bhagya mrj na/ sokani Seta kost ustanu mhak ek muy do 
P‘ t sapalli / 

hiyi/ khore saijgta tumi/ mage baekulyo kortay/ na go 
tuge backul korpa mhak kite piSe lagle/ khore/ devafian/ 
tujhan bare/ tu tuge kama col pojeya/ magir ti kama 
geii/ bayicer uda hadula geli/ Sidi kojso raju ghyon/ 

thod vejan kudvajyale anonda phurane devle/ ani tyaka 
phudie citr diso lagle/ to mono mhono laglo/ oho mage 
cukle/ bayle hi khobar saygli he khub pad jalg/ at ti hi 
khobor gavbhor kortoli/ ani sorkara kolarytoric sorkac 
mhantolo te dhon tuge nu/ te sorkara dhon asa/ te 
sorkara di / 

ata hya ghotajyantlyan bhayer kos podop/ hyajo vi£ar 
to korQ laglo/ Sevta tcge boda ujvad po^lo/ tyak ek 
yukti sucli/ ghara thode piy3 asolle/ te gheyle ani to 
bajara gelo/ poyii to nustya bajara gelo/ ani teni bore 
cobebor batjgcje ghetle/ magir to bhojekarage'r gelo/ ani 
bori rupoya bhoji gheyli/ ani tosoc rana gelo/ te baijgcje 
ek jhada don jhada handle/ bhajiy taSic dusre 
kay jhada bandli/ ani thodi hekden tekden udoyli/ ani 
boro tin varacer ghorakpoden yeylo/ 

bayl ghova vat poloyt jeynastana bosun asolli/ yeiltya- 
borobar kulvadyan Jyon gheyle/ ani baylek rokd jeun 
gheu saijgie/ bayl joytaric ten bayle mhanle/ age ata 
ami rana ya/ kitya khabor asa / rana jhada baijgdc ani 
bhoji lagtay aSc haye aykola/ amkay thocje baijgde ani 
bhaji mejjay jalyar pojoyya/ tondacer hat dovn ti bayl 
mhano lagli / he kit bay pisabhasen/ rana ani baijgde ani 
bhaji melj ay/ tu hav saijgta te ayk/ mhaji barobor yo 
mhontorie khorg gay kho^e he kaltole/ bare tumge mona- 
s arke javn diya/ 

an magir ti dogay rana geli/ Ja jagyar kulvadyan jhadak 
nuste lan davolle thhjg pavtoric kulvadyan phada- 
koden pojoyle na poloyle ose kele/ 

pun kulvadya bayl hekden tekden palit voytali/ tiyen 
barjgd palaytarie tiye ojapa mej ulla/ tiyen motyan 
mhonle/ tya poy barjgde/ palay/ kitle mate/ e / tetu kite 
vholle aiapy/ age mhan teni thode baijgde kann bayle 
koden dile/ 

magir ti thodi ani mukar geli/ thitjga ti bhoji poloytoric 
ti naeotoc ghova mhonpa lagli/ palya palya kitli bhaji/ 
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tetu kite vholleSe ajapo/ rat higg bhajacoc pa vs po{|o/ 
magir ten tho^i bhaji ekoden keli/ kulva«iya baylen tl huti 
bhonn ghetii/ ani ti doghay ghorako^e yevpa lagli/ 

atj gna pavtoric darat boslo soldad kulvadya dislo/ teni 
mona mha}|S/ a ghat jalo / naka tec jale/ tari pun 

man konn to mukar gelo / ani teni soldad a namaskar 

kelo/ 

kite amger aSe aj yeyle/ kit kam kalla/ soldadan mhonld/ 
vholleS kam na/ tuk muyeda p». \ sapojla aSe tuge bay! 
sagie lokak aj sakanl saggta vha// ti p&t tuge nu/ ti 
sorkarali/sarkara sorkara di/ he saygpak mhon hav 
aylo/ 

kite/ muyeda pH/ kulvadyan ojap kon mhonle/ 
muyeda pr>\ meylyar hav aslo bhikardo kite urtasallo/j 
sinjor/ hi bayl as poyli pi§i/ t on^a y e t te saqgjt sutt a/ 
at tiye icaray pajeya/ he baggde an hi bhaji khoycan 
hadli t!/ 

soldadan to3 tya bayle icalle/ ti bayi mhonpa lagli/ he 
baggde ani hi bhoji rammtlyan hadli/ ani bhojn pavsan 
iii sag go lagli/ he aykotoric ti bay! pi§i astali somjon 
to soldad porat gcio/ 

There was a farmer. He was very clever. Getting up 
early, he always went to the field and worked in the field. 
His wife was a chatter-box and very talkative, It can be 
said that there was no bone in her mouth. Nothing 
remained in her mouth 

One day, getting up early in the morning, and taking 
his bulls, the farmer went to the field. And he began to 
plough the field. When he had ploughed a couple of 
pieces a solid thing struck his plough. So he stopped the 
plough. He dug and saw. Inside was a box. He pulled 
the box out, opened it and saw. And what a wonder ! 
Inside it were coins. Seeing them he was delighted. He 
buried the box in the earth as before. And without giving 
any clue to any one he came home. The delight produced 
at the sight of the box of the golden coins could not remain 
concealed in him. He called his wife 4 o wife, come out 
and see ! I shall give you important news \ His wife came 
out. Seeing the husband come back from the field so 
soon, she felt some wonder. She said, 4 What is this ? 
How have you come back to day so early ? 1 
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1 An important thing has happened. ' * 

‘ What is it ? ’ 

‘Wait, I tell you. To day, there is no limit to our luck. 

In the morning, while cultivating the field I found a box 
of coins.’ 

‘ Really are you telling me the truth ? or are you 
simply making fun of me ? ’ 

' No, Have I gone mad that I should make fun of you ! ’ 

1 Is it true ! By the name of god *, 

' I swear by you, Well, you go to your work ’. Then she 
went to her work. She went to the work to fetch water, 
taking a jar, a pitcher and rope. 

Soon the intensity of the delight of the farmer became 
less. And he began to see a picture of its consequences. 
He began to think in his mind. * 0, 1 have made a mistake. 

It is very bad that I told this news to my wife. Now she 
will spread this news all over the village. And when the 
Government comes to know of it, it will say. ' It is not 
your wealth. It is the property of the Government, 
Give it to the Government. ’ ‘ Now. how can I get out of 

this muddle ? ’ He began to think of it. Finally some 
light came to his head. He found out a way. There was 
some money at home. He took it and went to the market. 
First he went to the fish-market, and, he bought a basket- 
ful of good fish. Then he went to the shop of a vendor of 
sweetmeats. And he bought sweets for one rupee. Then 
he went to the forest. He tied the fish to one or two trees, 
Similarly the sweets were tied to some other trees. A few 
he scattered here and there. At about three o’clock he 
came home. 

His wife was waiting for his coming back without taking 
her food. When he came, he took his meals and, asked his 
wife to take her meals also. When his wife finished her 
meal, he said to her, ‘O wife, we now go to the forest 
What a new thing I have heard that there grow fish and 
sweets on the trees in the forest ! Let us see if we can 
get some fish and sweet for us as well’. 

Placing her hand on the mouth his wife began to say. 

* What a nonsensical thing is this ? Can one get fish and 
sweets in the forest ? ’ 
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* 1 You hear what I tell you, come with me, then you will 

know whether it is true or false* 1 

1 Well, let it be as you think* 1 

Then both of them went to the forest* When they 
reached the place where the farmer had tied fish to the 
trees, he pretended to see or not to see those trees* But 
the wife of the farmer was going and looking on all sides, 
When she saw the fish, there was no end to her wonder, 
She cried loudly: 4 Look at those fish! Look how big! 
0 what a great wonder ! * So saying he took some fish 
down and gave them to his wife. 

Then they went a little further. There seeing those 
sweets, she began to dance and said to her husband ; 1 look, 
look, how many sweets. * 

‘But is there any wonder in all this? In the night 
there was a shower of sweets \ Then he collected some 
sweets* The wife of the farmer took them filling her 
skirt. And both of them started to go to their house* 

When they reached the courtyard the farmer saw 
a soldier sitting at the door. He thought in his mind 
* 0 the calamity ! Finally has happened what should not 
have happened. * Even then, making up his mind, he 
went ahead. He greeted the soldier* 

4 How have you came to us to day ? What work have 
you brought ? 1 The soldier said, 4 There is no great work* 
Bid not your wife tell all the people today morning that 
you found a box of coins ? The box does not belong to 
you* It belongs to the Government. Give it to the Govern- 
ment* I have come to tell you this. ’ 

1 What ! a box of coins V the farmer said with an air of 
sum rise* ‘If I got a box of coins, how should I remain in 
such a wretched state ? Sir, this woman is from the begin- 
ning a little mad. She speaks whatever comes to her mind. 
Now ask her and see,' Wherefrom are brought these fish 
and sweets?’ 

The soldier asked accordingly to that woman. The 
wife began to say, 4 these fish and these sweets are brought 
from the forest, 1 And she began to tell about a shower of 
sweets* The moment he heard this, the soldier thought 
that the woman was mad, and went away. 


ek gavak ek mhatar minis asallo/ toge car gede asolle/ 
Le khub alSi asolle/ tem kam korQ nak asollg/ pun 
disallyan Car poti gilu Fmat .yf-lager jay asolle/ teiigya 
asli he vagap pojovn mhatarya khupo vayt distal©/ to 
tu } k soddi updos kortalo/ putano tumge mukar kos 
jatole/ ese ajsipapan kam konnastana tumka kon gild 
ghaltalo/ hatpay dhadayiSivay ek bhakri melna/ pu'n 
bapayle aykovil sarke te ged nasalle/ temka tond varya 
din khavci savoy jalli/ bapay ulone lemge valaijkoc n asolle 
.sevtar getfya cinten mhataryan hatun dhollg/ marge 
tnod ye] astana ten! aplya carl puta aplyalagl apunn boson 
ghey 0 / ani saijfile/ aj mhonlyar haye sanglS tumi 

mVSs/i, Ut ,, m3rtastana ^mge phaydyagge thod tumk 
sai]gta/ kan din aykayat/ 

h.iye khub vorSaphati amge Seta ekkoden boro ayvoj 
punn dovnlla/ pun mhatarponan maji yadoc mell an nikki 
l y pulln he mak ycvjona/ to sodun kan ani bore konn 
vatun ghyat itlec sanglfi ani mhataryan Jiv sollo/ bapuv 
niortonc ferfyani siglg §u khanun pajylg/ pun bapavm 

Sava vevlo/ 1 W*- kh " i , c me!1 V !tl Jat'mhoUvM 
pays yeylo/ ee^yam bi Seta rovlc ani gar moynvan nikls/ 

^ yeta tyaja dha pot™ * p* yevll/ 

ten tr.mka kojle ki bapayn s&njrlS te he dh on/ 

Swdue/ Payl ht!t “ k3n " a?i ••WiSntt! 

There was an old man in a village. He had four sons 
&V Wer V e 7 lazy ' Thc > r diJ like to work. But 
Sff tvne 1 n) «. ^ uscd , t0 ea t regularly. Looking at 

bad He nftei !, r b j* avi ? ui * man used to feel very 

If; , IIc °“ on used to give them advice. ‘ Mv sons what 
unit happen to you later ? If you do not w 01 k due to 

wa^confine^fo 0 ^^ "FWJ 1 bis chddren ’ the old man 
r e|j p j t ■ F bid, A little time before his death he 

told them" ‘°fr S D /n t h h mS ? and Seated them nea r him. 
Now if thp timo f ° th ] s ^! ay you have not obeyed me. 

useful to you. Hear^ttenUvely. Shal ‘ ‘ e " y ° U S ° me lhing 
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Many years ago, I have buried some wealth in one 
place of the field. But because I have lost my memory due 
to old age, I do not now know where exactly I have buried it 
Find it out and divide it properly. 1 This much he spoke 
and the old man died. When the father died the boys 
dug the whole field and saw for it But they did not get 
anywhere the wealth which the father had buried. At this 
moment the rains began. The boys planted seed in the 
field and it ripened in four months. And what a wonder ! 
The harvest was ten times more than what was got each 
year. Then they knew that this was the wealth o f which 
the father spoke. They understood the intention of their 
father and from that day, they gave up their laziness. 

VI 

ek ranak ek Siv ravtalo/ ran vhalle asolle/ Sivak khub 
bal asolle/ ranatle sigle Jitrap t E k bhinn tharthartale/ 
to gurkou laglyar ranatle khsncec Jitrap lagisara ravna- 

salie/ 

ek dis Siv ck jhadaponda nidallo/ gad nidello/ kay 
indur t^j bovtane kheltale/ pun tcgge jagen Siv kay jag 
jalla/ tya indratlo jo ekto kayastaye asallo to mhonpa 
laglo/ mhako dista siv sap nhidon palla/ tege aijgader 
callyar to jag javcona/ oge mhonon to holuholu ' Ilwa 
aijgacer callo/ phater gelo polar gelo/ maner gelo/ ani 
gevtar kana gelo/ kana ulul jataric siv jag jalo/ ani teni 
ya indrak ghatta pakoljc/ ten t^k to Jitoc martolo/itlyak 
to r r idat radot saggo laglo/ sayba mage hatin cuk jali/ 
mhak khem kar ani mhak sonn d If mage Jiv ghey naka / 

siv mhano laglo/ hav hya rana raja / mhaka bhin tumi 
saglyani ravo jay/ tumka mage aggar udi marpak nacpak 
kayc disalla/ 

to indur mhanpa laglo/ sayba tu siv mhanon mhak 
kaylyar aie kose kartasallo/ mhaka disle/ tu ek vh?llo 
phator astolo/ at tu mhaka sonn di/ hav Jit ullyar tuk 
ksnna upkara pad^n/ 

giv mottyan haslo ani mhanpa laglo/ tu mhaler upkar 
kartolo/ ajap/ tufe ^slya upkaraci mhak kasli g^raj/ lu 
nihallyar majepude kiskut/ hav kedo an tu krdo/ 
tulhan majer upkar karu jata/ tuge upkara mhak kayc 
gorajna/ pun tuler do y konn tuk hav son dite/ ani 
mhonon teni tek indrak son dile/ 
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a§ec disa phu^lyan dis gele/ek dis asoc tya othoqg 
ranak slv nidallo/ ek minis Siva dharfiak tya rana bhov- 
talo/ tejebarobar ek jaj asolle/ teni Sivak pojoylS/ ani 
Sivhader jat ghan to pais voson basio/ barya yejan Sivha 
nhid salli/ani to jag jalo/ palaylyar kite/ apun ek ja]a 
sapalla he t£k kojon yeyl§/ lejani ujona jaynjalS/ halo 
jayna jale/ ani dholo jayna jale/to mhotmotyan gburkovo 
laglo/ tege ghurkanyan sigle ran halo lagle/ sigje jitrap 
khantfe khay palon gele/ 

tya indranay tege avaj aykolo/ ten tok savgay yeylo/ 
ho aplya sollya Sivhak bi nhu mu avaj/ to avojavajen yeylo/ 
ten to sTvvha phudya yon pavlo/ to Sivha dusta olkolo/ to 
mhanpa laglo/ inharaj bhinaka/ tuye kelle upkara yad 
mak asa/ hav mage suje dalani jalii pojton udayta/ ani 
tuka mokie kortil/ til ye ghurkoyce garojna/ age mhanon 
teni jala pot cabun tutopak survat keli/ ani thodyac yelan 
5Tv mokjo jalo/ 

§iwa mothepona kayp kimi jalo/ ani to mhanpa laglo/ 
kuskut sudd a ekpaji vhadiik modot karu Sakta/ b$ 
tujavaylyan mhak dison yeyle/ 

A lion lived in a forest. The forest was big. The lion 
was very strong. All the creatures in the forest trembled, 
being afraid of him. When he roared no creature in the 
forest remained near about, 

One day the lion was asleep under a tree. He was fast 
asleep. A few mice were playing about it. But the lion 
was not awakened by their presence. But one of the mice, 
who was very bold, began to say, ‘I think that the lion 
has fallen completely asleep, If I climbed his body, he 
Will not get awakened.’ Thus saying, he slowly climbed 
the body of the lion. He climbed his back, he climbed 
his belly. He climbed his neck. And finally he went 
into the ear. When there was some tickling in the ear, 
the lion was awakened and he caught the mouse firmly. 
He was about to kill it. At that moment he began to 
cry and plead, ‘Sir, I have committed a mistake. Please 
forgive me and release me. Do not kill me. ’ 

The lion began to say, 1 1 am the king of this forest. You 
must all live here, fearing me. Did you not see anything 
wrong in jumping on my mody and dancing on it ? ’ 

The mouse said ; 1 Sir, if I had known that you were the 
lion, how could I have done like this ? It appeared to me 
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that you were a big stone. Now release me. IE I remain 
alive, I shall be of some use to you some time, ’ 

The lion laughed loudly and said ; ‘ you will help me ! 
what a wonder ! what need have I of any kind of help from 
you ? You are of no importance in comparison with me. 
What a difference between you and me ! Can you help 
me ? 1 have no need of your help. But taking pity on you, 
I shall let you free And so saying he released that 
mouse. 

Thus days after days went by. One day the lion was 
sleeping in that vast forest. A man was roaming in the 
forest to catch the lion. He had a net with him. lie saw 
the lion. And putting the net on the lion he went away 
and waited. After some time the sleep of the lion was 
over. And he became awakened. But what did he sec ? He 
realised that he was caught in a net. He could not get 
up, nor move, nor make movements. lie began to roar 
loudly. By his roar the whole forest began to move. All 
creatures ran away somewhere. 

The mouse also heard his sound, Then he had some 
doubt. ‘ Is this not the sound of the lion who had released 
me ?’ He went in the direction of the sound. Then he came 
in front of the lion. He recognised the lion correctly. He 
said ; ‘ Sir, do not be afraid. I do remember your help, 
I shall cut up the net with my sharp teeth. And I shali 
free you, You need not roar ’. Saying so, he began to cut 
the threads of the net by biting them. And very soon 
the lion became free. 

The pride of the lion was lessened, and he said ‘even 
an insignificant thing can at some time render help to 
great ones. I have realised this from your example. ’ 

vn 

karim navaco ek topikar asallo/ to ek gavatlyan dusre 
gava ani dusre gavatlyan tisre gava aso topi licit bhovtalo/ 
ek dis to poysolle gava yaytalo/ vaitvayta talc damp a r 
jali/ yel bodar yeylo/ ani dhagan pay bhajo lagle/ pota 
bhuk bi khub lagli/ rnhanon ek talyakaden vhad ase jhad 
palovn tya jhadaponda teni aplya topya vaje davallS/ 
ani Jeavan kele/ jevan kartaric tsk nhidyeu lagli/ rnhanon 
to topya voja tekon to nhidlo/ pun bod a asll ti topi kodcak 
isallo/ 
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tya jha<3ar kay mako<J asollo/ topikar nhittoric te 
jhadavoylyan sakal d§vale/ temi (opikara botiafier WPi 
pajayli/ temi hi ^uc topyu vij soH6 ani tetutli yek topi 
ek mak<jan apiya bodur ghayli/ magir dusryan dusri topi 
ghayli/ eSe konn sikaj makcjani ok ek topi apiya boilar 
ghann te jha^a khandyar vosun vosle/ ani naco lagle/ 
khekaro lagle/ 

teyge khekar aykon topikar jag jalo/ ani hikrjlen tikcjen 
poloylyar t°py° nay/ tck dhosok jalS/ voyr jhatjavor 
poiaylg/ tenna Somborek makod disle ani tenge sig}ya 
bod ar ekek topi/ at korimak praSna paJto/ at hyo topyo 
kago mi}oy£o/ 

tent jominivaylo ek phator ultollo/ ani maktja mallo/ 
pun mako$ bliitay thoqlec/ temi bi jhat^a phaj kalll ani 
karimakoden u^ovpa survat keli/ 

magir teni ek ton kaUo / ani to lyandikatjlen mallo/ 
temi bi jhatjn khandyo mojlyo atj tyo korimaka^en utjovn 
dilyo/ 

Sevta karima kite korCS te susan jalS/ tck rag yeylo/ 
raga bhitar teni boda topi kaj]i ani jamnir ucjovn dili/ 
trn tya sigly makdani bi apiya bodavayl topy° kaUyo/ 
ani jamnir utjoylyo/ tyo sig]yo topyo bagbagin ektjen 
kelyo/ ten6e ojc bandlC an te bodar ghyon karim dusre 
gava geio/ 

There was a vendor of caps called Karim. He used to 
[ravel from one village to another and from there to 
a third village selling caps. One day he was going to 
a distant town. While he was going, there was noon. The 
sun came overhead. And his feet began to burn with heat. 
He was also feeling very hungry. Therefore, seeing a big 
tree by he shore of the lake, he placed the bundle of 
this caps at the foot of the tree. He took his meal. After 
his meal, he began to feel sleepy. So, reclining against the 
bundle of the caps he slept. But he forgot to take away 
the cap which was on his head. 

On that tree there were a few monkeys. When the vendor 
of the caps slept, they all came down from the tree. They 
saw the cap on the head of the cap-vendor. They slowly 
opened the bundle of the caps, and a monkey put on its 
head a cap from it. Then another put the second cap. 
In this way. all the monkeys placed a cap each on the head 
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and went and sat on the branches of the tree. They began 
to jump and chirp. 

Hearing their sound the vendor of the cap got up. When 
he saw on all the sides, he found that there was no cap. 
He was down cast. He looked up at the tree. There he 
saw a hundred monkeys, and on the head of each one 
a cap. Now Karim had a problem. How to get back 
these caps ? He picked up a stone from the ground and 
threw it at the monkeys. But the monkeys were not 
afraid, they also picked up the fruit of the tree and 
began to throw them at Karim. 

Then he took a stick. And he threw it at them. They 
also broke the branches of the tree and threw them at 
Karim. Finally Karim did not know what to do. He 
became vexed. With anger, he took away the cap from 
the head and threw it on the ground. Then all the 
monkeys also took off the caps from the head and threw 
them on the ground. He quickly collected all the caps 
together. He tied them in a bunale and placing it on the 
head, Karim went to the other town. 


CHAPTER IV 
SENTENCES 


1, This is a dog, 

2, These are two dogs. 

3, There are three dogs. 

4, Here is a cat 

5, Here are two cats, 

6, Here is a cat and a dog. 

7, The dog barks at the 

cat, 

8, The dog barks, 

9, Dogs bark. 

10, This is a house. 

IL These are two houses. 

12, This is my house, 

13, These are my houses, 

14, His house. 

15, His houses. 

16, Your house. 

17, Your houses. 

18, I am in my house. 

19, Go to my house, 

20, My house is small, 

21, These are five houses. 

22, This is a small cart 

23, These are two big carts. 

24 This is my book. 

25, I have two books. 

26, My books are here. 

27, 1 am in my cart. 

2 & Go to my cart, 

29. Bring my book here. 

30, He is my son. 

3L I have one son. 


h6 ek sune asa, 
hi don sun! asay, 
thigga tin sum asay, 
hiijga ek major asa. 
hiijga don majra asay. 
hiijga ek major ant ek sunS 
asa, 

sunS majrak bhokta. 

sun£ bhokta. 
sunt bhoktay. 
h£ ek ghor asa. 
hi don ghara asay. 
hfi mage ghor asa, 
hi mage ghora asay, 
tege ghor/ tegelft ghor, 
tege ghora/ tegell ghora. 
tuge ghor/ tugele ghor, 
tuge ghora/ tuge II ghora. 
hav mage ghara asa. 
mage ghorakoijen vos. 
mage ghor than asa, 
hi pac ghora asay, 
hi ek lhan gaeji asa, 
hyo don vha}}yo ga<jiyo 
asay, 

he mage pustak asa, 
majkoden don pustoka 
asay. 

mage pustoka hiijga asay. 
hav mage gaejiyak asa. 
mage gadiyekeden vos. 
mage pustak hiqga had. 
to mage £edo asa, 
irthaka ek cedo asa, 
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32. I have three sons. 

33. My son is in the house 

34. My sons are in the 

house. 

35. My son has come. 

36. My sons have come, 

37. His son. 

38. His sons 

39. His sons have come. 

40. Your son is here. 

41. Your sons are here. 

42. Your sons are in the 

house. 

43. She is my mother. 

44. She is my daughter. 

45. I have one daughter. 

46. I have two daughters, 

47. I have three daughters. 

48. My daughter is in the 

garden. 

49. My daughters are here 

50. Call your daughter. 

51. Is that your sister ? 

52. No, she is my daughter. 

53. My brothers and sisters 

are in the house, 

54. He has three children. 

55. His children are young. 
' 56. Where are your child- 
ren ? 

57, My children are in the 

f school. 

58, My son has gone to 

school. 

59. My brother is young. 

60. My two brothers are 

young, 

61. Here is my son. 

62, Their sons are here. 


mhaka tin cede asay. 
mage cedo ghora asa. 
mage 5*. do ghora asay, 

mage £edo yeylo. 
mage cede yeyle, 
tege de^o. 
tege cede, 
tege cede yeyle, 
tuge 6edo hitjga asa. 
tuge cede hiijga asay. 
luge Cede ghara asay. 

ti mage aviy. 
te mage dedu- 
mhaka ek £edu asa. 
mhaka don cedva asay. 
mhaka tin cedva asay 
mage eedu bage asa 

mage cedva hirjga asay. 
tuge tfedvak apoy. 
ti tuge bhayn, 
nhu te mage fedu, 
mage bhav ani bhayni gohra 
asay. 

teka tin bhurgyl asay, 
tege bhurgya nenti asay. 
tuge bhurgya khay asay. 

mage bhurgya sale asay. 

mage cedo Sale gello asa. 

mage bhav nent(o) asa, 
mage don bhav nente asay 

hiqga mage cedo asa. 
tegge dede hirjga asay. 
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63. My hand. 

64. My hands, 

65. Your foot, 

66. Your feet. 

67. Our book. 

68'. Our books. 

69. His servant. 

70. His servants. 

71. Their house. 

72. We see you. 

73. You (sg) see me. 

74. You (sg) see us. 

75. He sees me. 

76. She sees me. 

77. The child sees him. 

78. Her work. 

79. Her eyes. 

80. The hand o£ the child. 

81. The hands of the child 

are small. 

82. His field. 

83. His basket. 

84. Her basket, 

85. I see you, 

86. Their houses. 

87. The child sees her. 

88. They see you. 

89. They see me. 

90. I see him. 

91. I see her. 

92. I see it. 

93. I see them. 

94. You (pi) see him. 

95. You (pi) see her, 

96. I come here. 

97. We come here. 

98. You (sg) come here. 

99. You (pi) come here. 


mage hat. 

mage hat. 

tugc payo. 

tuge payS. 

amge pustak. 

amgc pustoka. 

tege manay. 

tege manay. 

tetjge ghar, 

ami tuka palaytay. 

til mhaka palayta. 

tO amka palayta, 

to mhaka pojayta. 

ti mhaka palayta, 

bhurge teka palayta. 

tiyc kam. 

tiye d°le. 

bhurgyalo hat. 

bhurgyn hat lhan asay. 

tege get, 
tege pat!, 
tiye path 

hav tuka palayta, 
terjge gharri. 
bhurgS tiye palayta. 
te tuka palaytay. 
te mhaka palaytay. 
hay tyaka pajayta. 
hav tiye palayta. 
hav tS palayta. 
hav tyamk(a) palayta. 
tumi tyak (a) palaytay, 
tumi tiye palaytay 
hav hirjg (a) yeta. 
ami hiijg(a) yetay. 
tu hftjg (a) yeta. 
tumi hirjg (a) yetay. 
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100. He comes here. 

101. She comes here. 

102. They come to school 

103. The child comes here. 

104. The children come to 

the garden. 

105. I go there. 

106. We go there. 

107. You (sg) go there. 

108. You (pi) go there. 

109. He goes there. 

110. She goes there, 

111. They go to the field. 

112. I go to the field. 

113. We stop here. 

114. The leaves fall from 

the tree. 

115. The bird sits on the 

tree. 

116. He sleeps under the 

tree. 

117. He hits the bird. 

118. The birds fly. 

119. The animals are in the 

field. 

120. The cows are grazing. 

121. The cows give milk, 

122. We milk the cows, 

123. We ride horses. 

124. They jump over the 

fence, 

125. The child falls down, 

126. He stands there, 

127. He goes to the house. 

128. The child is sitting 

there. 

129. What do you eat ? 

130. I eat bread, 

131. How many children 

have you ? 


to hirjg (a) yeta, 
ti hi rjg (a) yeta. 
te galek yetay. 
bhurge hirjga yeta. 
bhurgl bagek yetay. 

hav thiijga vayta. 

ami thhjga vaytay, 

tu thiijga vayta. 

tumi thiijga vaytay, 

to thiijga vayta. 

ti thiijga voyta. 

te Seta vaytay, 

hav seta vayta, 

ami higg(a) thamtay. 

pana jhadavaylyan pattay. 

Sevne jhadacer basta. 

to jhadaponda nitta, 

to sevnyak marta, 

Sevni uftay. 
janavra get! asay, 

gayo cortay. 
gayo dud ditay, 
ami gai dud katfay, 
ami gho$ya£er bastay, 
te voivaylyan udi mart ay. 

bhurge sokol pa^a. 
to thiijga ub (o) ravta, 
to ghara vayta. 
bhurge thiijg (a) basle asa. 

tu kit (e) khata, 

hav bhakri khata, 

tuk (a) kitli bhurgi asay. 
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132, I have three children. 

133. What is your name ? 

134* My name is. 

135* How old are you ? 

136, 1 am fifty years old* 

137* When do you get up ? 
138. I get up at six O'clock 
139* Where do you live ? 
140* I live in the village* 
141. What do you do ? 

142* I work in the field* 

143* I work in other village, 
144. I am here* 

145* We are here* 

146. You (sg) are here, 

147. You (pi) are here* 

148. He is here. 

149* She is here. 

150* It is here* 

151* They are here. 

152* I am old* 

153* You are tall. 

154 She is tall* 

155. He is tall. 

156* We are tall* 

157. They are tall, 

158* It is tall, 

159. The tree is tall* 

160* The hill is high* 

161* The man is tall* 

162, These men are tall* 

163, That man is fat* 

164, That girl is here* 

165* That man is short. 

166* This man is blind* 

167* The woman is blind* 
168* He is lame. 

169. She is lame. 


mhak(a) tin bhurgi asay, 
tuge nav kite* 

mage nav 

tuge voy kite* 

mage voy ponnas varsa asa 

t u IvEnn (a) u|fa* 

hav sa varajer 

tfi kh3y ravta. 

hav ek khe^egava ravta, 

iu kit(e) korta* 

hav seta kam korta* 

hav dusrya gava kam korta, 

hav hitjg(a) asa. 

ami hirjg (a) asay, 

tu hirjga asa* 

tumi hirjg(a) asay* 

to hi gga asa* 

ti hingga asa* 

te higga asa* 

te hirjga asay, 

hav jan|o asa, 

tu ubar asa* 

ti ubar asa* 

to ubar asa* 

ami ubar asay * 

te ubar asay* 

te ubar asa* 

jhad unc asa. 

dotjgra ghudo unc asa, 

minis unc asa* 

he minis unc asay. 

to minis motth (o) asa* 

te cedu hing (a) asa* 

ho minis gidd (o) asa. 

to minis kudd <o) asa, 

bayl kud^i asa, 

to tho| (o) asa* 

ti thoti asa* 
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170. The boy is deaf. 

171. The boy is lazy, 

172. The boy is clever. 

173. The good boy. 

174. The good girl. 

175. The good boys. 

176. The good girls. 

177. The small child. 

178. The small children. 

179. The big book. 

180. The big books. 

181 The white horse. 

182 The white horses. 

183. The dark cloud. 

184. The dark clouds. 

185. The green leaf. 

186. The green leaves. 

187. The large house. 

188. The large houses. 

189. The beautiful village. 

190. The beautiful villages, 

191. This story is good. 

192. These stories are inte- 
resting. 

193 I like this fine book. 

194. Come here. 

195 Go there. 

196. Bring some water. 

197. Call him. 

198. Sit down. 

199. Stand up. 

200. Speak slowly. 

201. Tell me a story. 

202. Break it. 

203. Take it. 

204. Hold it. 

205. Keep it down. 


bhurgo bhayro asa. 

bhurgo al§i asa. 

gedu hugar asa. 

boro bhurgo. 

bare dedu. 

bare bhurge. 

bari £edva. 

lhan bhurge. 

lhan bhurgya. 

vhalle pustok. 

vhalll pustoka. 

dhayo ghodo. 

dhoy (e) ghode. 

kale kup. 

kali kupa. 

hirve pan. 

hirvl pana. 

vhalje ghar. 

vhalll ghara. 

sundar gav. 

sundar gava. 

hi kani bon asa. 

hyo kanyo baryo asay. 

he sundar pustak mak(a) 
avatta. 
higg(a) yo. 
thiijg(a) vas. 
thadS uda had. 
teka apay. 
sakal bas. 
ub(o) rav. 
holuholu ulay. 
mak(a) ek kani sat] g. 
te phod. 
te ghe. 
tS dhi r. 
te sakal davar. 
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206. Lilt it up. 

207. Read the book. 

208. Write the words. 

209. Come to school. 

210. Go home. 

211. Bring the book back. 

212. Call your brother. 

213. Sit down on the ground 

214. Stand on the bench. 

215. Speak a word. 

216. The dog is here. 

217. The dog is there. 

218- The book is below the 
table. 

219. The book is on the 

table. 

220. The sky is above. 

221. The earth is below. 

222. The tree is on this side. 

223. The tree is on that side 

224. The tree is yonder. 

225. I am near the tree. 

226. I am far from the tree. 

227. I am close to the tree. 

228. He is away, 

229. He went away. 

230. He went up, 

231. He came down. 

232. I fell down. 

233. Air is everywhere. 

234. He is nowhere. 

235. 1 looked for it every* 

where, 

236. I found it nowhere. 

237. Come in. 

238. Go out. 

239. Step on the stone, 

240. Go round. 

241. Jump over the fence. 


tfi ukol. 
pustok vac. 
iebd(o) boray. 
sa|e yo. 
ghor col. 

pustok parat had. 
tugc bhava apay. 
sokol jamniger bos, 
bakaCer ub(o) rav. 

Snbda ulay, 
sune hiyga asa. 
supC thirjga asa. 
pustok mejaponda asa. 

pustok mojafier asa. 

mojab voyr asa. 

pirtim sokol asa. 

jhacj ikden asa. 

jhad t ikden asa. 

jhad poilkoden asa. 

hav jhadalagi asa. 

hav jhadakodecau pois asa. 

hav jhadatekkon asa. 

to pais asa. 

to pois gelo. 

to voir gelo. 

to sokol yeylo. 

to sokol polio, 

hovo siglikaden asa. 

to kh ic na. 

hay(S) tya(k) soglikoden 
sodl§. 

mak te khaic sapolla. 
bhitar yo. 
bhayor vos. 
phatrager pay dovor. 
bhovtone vos. 
vaivoylyan udi mar. 
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242. Creep below the card. 

243. The bird is in the cage. 

244. The bird is on the tree. 

245. The bird is in the nest. 

246. A big basket. 

247. The basket is big. 

248. Hard wood. 

249. The wood is hard. 

250. A large leaf, 

251. The leaf is large. 

252. The green fruit, 

253. The fruit is green. 

254. A red flower. 

255. The flower is red. 

256. A small room, 

257. The room is small. 

258. The dirty hand. 

259. The hand is dirty. 

260. I came yesterday. 

261. We came yesterday. 

262. He killed the birds 

yesterday. 

263. I come. 

264. He is killing the bird. 

265. I shall come tomorrow. 

266. He will kill the bird 

tomorrow. 

267. I come everyday. 

268. He always kills the 

bird. 

269. I may come. 

270. He may kill the bird, 

271. I should come. 

272. I should kill the bird. 

273. I might come. 

274. He ought to write 

a book. 

275. I want to come. 


gadyeponda sarpntat cal. 

Sevne panjrya asa. 

sevne jhadacer asa. 

sevnS ghotarya asa 

vhojle pa|e. 

pa^i vha}|i asa, 

ghaf^a lakud. 

lakud gha^a asa. 

vhalle pan. 

pan vhajlg asa. 

hirve phal. 

phal hirve asa. 

tamde phul. 

phul tamde asa. 

lhan ku<^. 

kud lhan asa. 

ghan hat. 

hat ghan asa, 

hav kal yeylo. 

ami kal yeyle. 

kal tyani Sevni malli. 

hav yeta. 
to sevnya marta. 
hav phaly(a) yetold. 
to phaly(a) Sevnya martolo. 

hav saddi yeta. 
to saddi Sevnya marta, 

hav yeyn. 
to Sevnya marit. 
haye yefl jay. 
haye Sevnya maru jay. 
hav yeyn. 

teni ek pustak barovca 
phava. 

maka yeu jay. 
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276. He wants some money. 

277. I like to come, 

278 Pie likes to eat fruit. 

279 I come before you. 

280. He did the work before 

you did. 

281. Who will come with 

me ? 

282. I shall come. 

283. My brother will come. 
284 When are you going ? 

285. We shall go tomorrow. 

286. When did he come ? 

287. He came yesterday and 

went away. 

288. It is well that he came 

289. Go and come back. 

290. I am not going. 

291. I shall not go. 

292. Why are you not going ? 

293. Why should I go ? 

294. I shall go, after he 

comes. 

295. I shall go, if he comes. 

296. You must go. 

297. What did you say ? 

298. I told you to come, 

299. I said nothing. 

300. How shall I speak ? 

301. You should say thus. 

302. What is this called ? 

303. Who is he ? 

304. Where does he come 

from ? 

305 Who are these men 
who have come first ? 
306. They are merchants. 

307 Do not say thus. 

308. These are not good 
words. 


tck(a) thoije pay§(e) jay. 
mnk(a) yevCa bard dista. 
tsk{a) phaja khavtfa avofta. 
hav tuf pay! yeta. 
teni tuyg kordipayli kam 
tele. 

mhaji barobar kon yetolo. 

hav yetolo. 
mage bhav yetolo. 
tu kcnn(a) vayta. 
ami phalya vaytale. 
to kenn(a) yeylo. 
to kal yeylo ani g«lo. 

to yeyl(o) te bar(g) jale. 

vos ani parat yo. 

hav vasna. 

hav vaycona. 

ta kitya vosna. 

hay (e) kitya vaso jay. 

to yetoric hav voytolo. 

to yeylyar hav vaytolo. 
tuy (g) vasokuc jay. 
tuy (e) kit (e) mhalje. 
hay (5) tuk (a) yeil say gig 
hfiye kaic mhalla. 
hav ko5 (e) ulou. 
tuye a5 (e) ulou jay. 
h§ kit (g) mantay. 
to kon. 
to khaynco. 

payli yeyl te he lok kon. 

te vyapari asay. 
a§ (e) mhannaka, 
he bare sobd nhu. 
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309. What is that ? 

310. That is a house. 

311. Whose house is that? 

312. It is mine. 

313. That house is to be sold. 
314 What will you give for 

it? 

315. You stay here, I shall 

go. 

316. Look at him. 

317. I cannot do this work. 


318. They may ask me. 

319. They will ask me. 

320. I have nothing with me 

321. I made it myself. 

322. You may go, I shall 

stay. 

323. I shall not come alone 

324. Can you do it ? 


325. We cannot do it. 

326. Every one went there. 

327. Everything is lost. 

328 All those whom you 
have called have 
come. 

329. I came last of all. 

330. He is the oldest son. 

331. Invite them all for 

meals. 

332. It is done. 

333. It may happen. 

334 It has happened. 

335. It is Impossible. 

336. It is night. 

337. Where do you live ? 


te kite. 

te ghar asa. 

to kona ghor. 

te mage. 

te ghgr vikpa asa. 

tEk (a) tu kitl (S) divsi. 

tu hirjg(a) rav hav voyta. 

tejkoden poloy, 
majhani he kam korpa 
jayna. 

or 

hav he kam koru sokna. 
te mak(a) idarit. 
te mak(a) icartole. 
majkoden kaycna. 
haye sotac he kele (kela). 
tu gelyar jata hav hiqg 
ravta. 

hav yekfo yevcona. 
te tu korpa Sokta 
or 

tujan te korpa jata. 
amcan te korpa jayna. 
prattyekjon thiijg(a) gelo. 
sigle sandle. 

Jyaqk(a) tuye apayle te 
sigole yeyle. 

hav siglyaphati yeylo. 
to stglya vhajlo ccdo asa. 
tyaijk(a) siglyaijk jcvna 
apay. 

te kele (kela) 
te ghadot 
tg ghadle asa. 
te asakhya asa. 
rat jali. 
tu khay ravta. 
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338. Where have you been 

during night ? 

339. The house I live in is 

a large one. 

340. Are they at home ? 

34 L Let them all come. 

342. You must not remain 

here. 

343. Do not tell lies, 

344. Not that one but this. 

345. Let some one of you go 

and fetch him. 

346. Who will give money 

to a man like you ? 
347 This is good, give me 
that one. 

348, What kind of work is 

this ? 

349, Besides this I want 

something else. 

350, I want some more. 

351, If you do not want it, 

give it to me. 

352, Do not go to bed so 

soon. 

353 How are you related 
to him ? 

354, He is writing a book. 

355, I shall take as much as 

you give, 

356, Open this door. 

357, Close the door. 

358, I have never seen you 

before. 

359, I used to meet him. 

360, Have you got no house ? 
36L If it rains the harvest 

will be good. 

362, Why have you left 
your work half 
done ? 


ratbhar tfl khay asollo. 

hav ravta te ghor vhalJ# 
asa. 

te ghara asay, 

tcmk(a) siglyak yofl di, 

tily (e) hirjg (a) ravo jayna 

khate ulaynaka, 
te nhu pun h§. 
tumepayki yekto voso 

ani trk(a) had 6* 
tujsarke mingak kon 

poyg{e) dtt. 

h# bare asa mhak t£ di. 

h# kan tare kam asa. 

hyajuvay maka anik dusrfi 
jay. 

maka thrx^e anik jay, 
tuk (a) naka jalyar 
mhak (a) di. 
itle bagi nhidnaka. 

tuge ani tege soyrik kite 

to ek pustok boroyta. 
iii dit (a) title ghetolo, 

dar utke kar, 
dar dhap. 

hay# tuka poyli k^nnac 
polaylla, 

hav tek (a) bhetfalo 
tuk (a) ghar na, 
pavs pcllyar pile boro 
yetole, 

ardyacerac tuy (e) tuge 
kam kitya sodle. 
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363. It is of no use, 

364. Come after four 

O’clock, 

365. Come within an hour. 

366. Do whatever you like, 

367. What is the use of 

these men, one is 
enough. 

368 We came by this road, 

369. We came in a cart. 

370. We came on foot. 

371. I went there. 

372. He went to school. 

373. I have gone to my 

friend, 

374. She has gone to her 

mother. 

375. I had done this before. 

376. He had spoken it to 

me. 

377. He had gone before 

I came. 

378. He was asleep when 

I went to see him. 
379 He was lying down and 
reading, 

380. He was lying on the 

ground when I saw 

him. 

381. He had done this before 

I reach him. 

382. He may be married. 

383. If horses had wings 

they would have 
flown 

384. If he has studied he will 

succeed. 

385. If the train is late, we 

shall catch it. 

386. I came out of the house. 


tejo kay upegna. 
dar voranantar yo. 

varabhitar yo. 
tuk(a) jay te kar. 
hya loka kite upeg ; ekto 
puro. 

ami ya va^en yeyle. 
ami gadyen yeyle. 
ami payani yeyle. 
hav thiijg (a) gelo. 
to sale gelo. 

hav mage maytarakaden 
gelo. 

ti aplya avaykoden geli. 

hd haye paylic krlie. 
to mhajkoden te ulayllo. 

hav yevfepayl(i) to gello. 

tek bhe^da gello tenna to 
nidlo asallo. 

to pallo asallo ani vastalo, 

Jenna haye tek(a) palayle 
ten(na) to jamnir pa|lo 
asallo. 

hav tejpudhya pavacepayli 
teni he kelle, 

to lign jallo asyet. 

gbodya phake aslale tar te 
uttasalle. 

teni abbhyas kelyar to pas 
jatolo. 

gadi kalav jalvar ami ti 
pakadyet. 

hav gharabhaer yeylo. 
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387. 

He went through the 
field. 

388. 

She collected the fallen 
fruits. 

389. 

Printed books arc easy 
to read. 

390. 

How far will you come. 

391. 

I shall come as far as 
house. 

392. 

I never left my nativo 
town til! now. 

393. 

Do not go before 

[ come, 

394. 

He may still come. 

395. 

It is late he will not 
come now. 

396. 

He will come after 
a week. 

397. 

How tall you have 
grown ? 

398. 

He seems still young. 

399. 

Some are new some are 
old. 

400. 

His brother is not so 
clever. 

401. 

Learn one lesson every 
day. 

402. 

How many words you 
know ? 

403. 

This water is not drink' 
able. 

404. 

This is not eatable. 

405. 

Is such a thing possi* 
ble ? 

406. 

Who knows ! 

407. 

What do you want ? 

408. 

Work in the day and 
sleep at night. 

409. 

A month has thirty 
days. 

K 
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to Setatlyan gclo. 

tiyen polli phala ekden keli. 

5hapll pustoka vaciyak sopi 
astay. 

tu kitle pays yetolo. 
luge ghorakoden mollyar 
yetolo. 

ata mhallyar havl mage 
rav£e gav kmnay sojla. 
ha v yevicpoyli vosnaka. 

to ajim yeyt. 

kolav jalo to at(a) yevc(o) 
na. 

to ek s^mnanontor yetolo. 

tu kitlo vhod jala. 

to ajunoy nen$(o) dista. 
kay naye asay kay pinne 
asay. 

tege bhav itl(o) hugar na. 

disa ek dhodo 5ik. 

tuk(a) kitli sobdo khobar 
asay. 

he udok piusarke na. 

hi khavsarke na. 

asli khobor javsarki asa, 

kona khobar. 

tuk(a) kit(e) jay. 

disan kam kar ani rati nid. 

mhtynya tis dis asay. 
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410. There is a stone in the 
mango. 

411. A bull has two horns, 

412. This is my usual food, 

413* Some fish are big some 
are small, 

414. The snake moves zig- 

zag. 

415. The snail moves slowly, 

416. The dog runs fast, 

417. Keep the fruit covered 

418. Birds have wings. 

419. I was afraid of the 

tiger. 

420. Those girls missed the 

way, 

421* The cat bit the child, 

422. This dog forgot its 

home, 

423. My sister recited a 

poem. 

424. That woman drank 

water. 

425. He learns Marathi. 

426. I will give you the book 

when you come. 

427'. Do not ask for the book 
till I have read. 

428. Come as soon as you 

finished the work, 

429. Come after finishing the 

work. 

430. The bird flew over my 

house. 

431. That very lion slept 

under that very tree. 

432. Rama walks very fast, 

433. The bird on the tree is 

singing. 


ambyak ek phator asa, 

boylak don Siijga asay. 
he mage soddi jsvan. 

thadc nuste vh^tjl asa ani 
thode lhan asa, 
sorop vakodtikda bhovta. 

lalyi holu bhovta. 
sune joran dhavla. 
phol dhakun dav^r, 
sevnyak phaki urtay. 
mhak(a) vagha bhay disl§. 

ti cedva vat cuklT, 

majran bhurgyak ghas 
mallo. 

he sune aple ghar visolld. 

mage bhaynin ek kovit 
mha][i. 

tya baylen udak pil§. 

to marathi sikta. 
tu Jenna yetolo t^nna hav 
tuk(a) pustak dita, 
hav vacta mhallyar pgstak 
mag naka, 
kam sopayl tesec yo, 

kam sopaytaric yo. 

mage gheravoylyan savne 
udle, 

tyac jhadaponda toe mv 
nidlo. 

ram khub joran dhavta, 
jhadavail sevne gayt asa. 
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434. The bird is on the tree. 

435. Who works hard gets 

the fruit. 

436. What did he see today t 

437. What are you reading? 

438. Do you read ? 

439. Which boy fell from 

the tree yesterday '! 

440. Whose boy sings more 

sweetly than Rama ? 

441. Why did they send you 

here ? 

442. I consider Hari as my 

brother, 

443. Dashratha appointed 

Rama as King. 

444. Hari decided to go 

there. 

445. He is clever in singing, 

440. I study in the night. 

447. He earns at home, 

448. I decided to go. 

449. He never sleeps by 

day. 

450. The elephant is the 

biggest animal. 

451. He sits at home since 

yesterday. 

452. You should not read 

much . 

453. Put the cap on the 

head, 

454. Ten mangoes for a 

rupee. 

455 ; I got a letter. 

456. The dog bit Rama. 

457. The mother gives me 

a book. 

458. He died of fever. 

459. He works with delight, 
l II i5032 — Pf* 


Sevne jha^acer asa. 
jo khub kam karta tek (a) 
phal me It a. 

teni aj kit(e) pajaylS. 
tu kit (d) vacta. 
tfl vacta. 

kal khanco bhurgo jhatja- 
voylyan padlo, 
ramdakay khanco dcqlo cid 
sunder gayta. 

tem{i) tuka higg (a) kit ek 
dhadld. 

harik hav mage bhav 
s.imjota. 

daSrathan ramak raj (a) 
ncmld. 

harin thii)ga voyde tharayld. 

to gane mhanpak huSar 
asa. 

hfiv ratin abhyas karta. 
to ghorakadenoj mejayta. 
hayd vayde tharayld. 
to kannac disaco nidna. 

hitti sigSya mothe janavar 
asa. 

kalean to ghar basta. 

tuy (e) cid vacu nojo. 

topi matyacer ghal. 

rupaya dha ambe. 

mak (a) ek cit yeyli. 
sunyan rama ghas mallo. 
avty mhak (a) ek pustak 
dita. 

to joryan melo. 
to anandan kam karta. 
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460. Come after one hour, 

461. He went away with his 

clothes, 

462. I cut the mango with 

the knife. 

463. He will remain in 

Poona for a month. 

464. He calls me. 

465. He went out while it 

was raining, 

466. Ram is my brother. 

467. Hari reads the letter 

468. The teeth of a black 

dog. 

469. The mirror fell from 

my hand. 

470. He came out of my 

house. 

47L His house is larger than 
my house, 

472. He brings a hat, 

473. He brings his boy. 

474. Ram should try. 

475. Ram got work, 

476. Ram called his friend 

477. Ram brought a cart, 

478. Ram goes to the village. 

479. He waters the tree. 

480. I gave him a book. 

48L He sees Rama. 

482. He catches the horse. 


yek varan yo, 
to mustakesoyt gelo, 

hav suryen am kapta, 

to mhoynabhir puny a 

ravtolo, 

to mhaka apoyta. 
pavs potto astana to bhayer 
gelo, 

ram mage bhav asa. 
hari cit vasta, 
kale sunya dak 

arso mage hatitiyan polio. 

to mage gharabhayer yeylo. 

tege ghor mage ghoraeani 
vhad asa. 
to depi hatta. 
to tege ce^ya (k) hatta. 
raman poryetnn karu jay. 
rama(k) karn melle, 
raman aplya maytra apoyle, 
raman gadi halli. 
ram gava vayfa, 
to jhada uda ghalta. 
hav t^k (a) ek pustsk dita. 
to rama palayta. 
to ghodya dharta. 


CHAPTER V 


okosmat Adv. 
akondyo M. 
Dkhand Adj. 
ag^d Adj. 
ejap N. 
athora Nu 
odani Adj. 
odee Nu* 
apman M. 
abhyas karap V, 
ayiSI Nu* 
arere Interj, 
ardo Adj. 
oSakt Adj. 
ajaktpan N. 
ilmi 
ak F. 
akar M. 
akkal F, 
akdo M. 
agingadi F, 
aggan N. 
agjlg N, 
aijgthi F, 
aj Adv* 
ajo M, 
aji F. 
at Nu. 
adavap V. 
adovo Adj. 
adkati F. 
ad padop V 
ankundi 
anda N. 


VOCABULARY 

suddenly. 

thumb. 

solid. 

deep. 

wonder. 

eighteen. 

uncivilized. 

two and a half. 

insult. 

to study. 

eighty. 

alas. 

half. 

weak. 

weakness. 

mushroom . 

maternal uncle’s daughter* 

shape. 

intellect, 

number. 

train. 

courtyard. 

frock. 

ring. 

today. 

grandfather. 

grandmother. 

eight. 

to prevent, 
horizontal, 
nut cracker, 
to lie down, 
testicles, 
testicles. 
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ate F- 
atko^i. 

atmehattya F. 
adogad M, 
anond M. 
anandi Ad], 
apovap V. 
aptivap V, 
appar. 

amudop V. 
ambat Adj. 
ambo M. 
ambya jhad N 
aykovap V. 
aytar M, 
aydona N, (pi,) 
arogy N. 
ark, 
arm* 
arso M, 
alphayat M. 
avadap V, 
aviy F, 
aviybapuy. 
avaj M. 
avSil karap V, 
aga F, 

a§i karap V, 
aSirvad M. 
asap V, 
ahar M. 
ai3i Ad], 
ikonis Nu, 
ikti ghevap Y, 
ikra Nu. 
ikh. 
igirj. 


paternal aunt, 

intestine, 

suicide, 

lawyer, 

delight. 

merry. 

to call. 

to hit, 

nib, 

curry, 

to drive* 

sour, 

mango, 

mango tree, 

to hear, to obey 

Sunday 

utensils, 

health. 

bridge. 

gun, 

mirror, 

tailor. 

to like. 

mother, 

parents. 

sound, voice. 

to help. 

hope. 

to hope, 

blessing, 

to have* 

diet. 

lazy, idle. 

nineteen. 

to buy. 

eleven, 

poison. 

church. 
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icu M. 

scorpion, 

icun ka<Jop. 

to select- 

ij F. 

lightning. 

idarap y. 

to ask. 

idar karap V. 

to think. 

idda F. 

wish. 

iddi korap V, 

to wish. 

ith F. 

brick. 

idi o^ap V. 

to smoke. 

inant i karap V. 

to request. 

indur M. 

mouse. 

indujo M. 

high tide. 

insul. 

insult. 

inspektor M. 

inspector. 

iman N. 

aeroplane. 

imarat F. 

building. 

iSvas davrop V. 

to believe. 

is Nu. 

twenty. 

istad. 

state. 

isravap V. 

to forget. 

ukalap V. 

to boil. 

ukalap V. 

to lift. 

uc Adj. 

high. 

ujo M. 

fire. 

ujvad M, 

light. 

ujvo Adj. 

right 

at M. 

camel. 

utap V. 

to rise. 

udap V. 

to fly. 

udi ghalap V. 

to pounce. 

udi marop V, 

to jump. 

undekar M. 

barber. 

utar divap V. 

to answer. 

utke karap V. 

to open. 

utko Adj. 

open. 

uttar 

North, 

utpan javap V. 

to be born. 

udak N. 

water. 
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udar Adj. 
upas M. 
upas karap V. 
upek karap V. 
upyegi Adj. 
ubi ravap V. 
ubo Adj. 
ubte N. 
uy F. 
ulavap V. 
use N. 
usngt 

usn ghevop V 
usn divop V. 
ek Nu. 
ekto Adj. 
ekden karap v. 
erandel N, 
okap V. 
odap V. 
otap V. 
op (h) u 
ophisal M. 

010 Adj. 
ol F. 

ot M. 

011 karap V. 
kacoli F. 
katmufsan. 
kad. 
kadatir. 
kanaijg. 
kap M. 
kapal N. 
kapat 
kamar N. 
karap V. 
kargavap V. 


generous, 
fast, 
to fast, 
to use. 
useful, 
to stand, 
vertical, 
chicken pox. 
louse, 
to speak, 
pillow, 
heat. 

to borrow, 
to lend, 
one. 
alone, 
to gather, 
castor oil. 
to vomit. 

to pull, to stretch. 

to pour. 

opium. 

officer. 

damp, wet. 

line, 

lip. 

to soak. 

bodice. 

strength. 

edge. 

barn. 

sweet potato, 
cup. 

forehead, 
cupboard, 
waist, 
to do. 
to dissolve. 
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korda lavop V. 

to compel. 

karmanuk. 

amusements 

kalpona F. 

idea. 

kayita. 

poetry. 

kafit 

labour. 

kasap V. 

to plough. 

kalavan Adv. 

late. 

kalav korap V. 

to delay. 

ki£hin Adj, 

difficult. 

ki^t F. 

curry. 

kjmol N, 

lotus. 

kirvot M, 

saw* 

kakor 

cancer. 

kakuft F* 

Pity- 

kagad M. 

paper. 

kac F* 

glass. 

kaju bi F. 

cashew fruit. 

kajulo M, 

glow-worm. 

kanan. 

pastle. 

kani F, 

story. 

kand. 

trunk. 

kat F, 

skin. 

katar F. 

scissors. 

katarap V* 

to cut. 

kati rog M. 

skin disease. 

kadambari F. 

novel* 

kaday. 

prison. 

kadern. 

note book. 

kadyecSe setes. 

imprisonment. 

kan M. 

ear. 

kanapali F* 

lobe of ear. 

kando M. 

onion. 

kapap V, 

to saw. 

kapi F, 

coffee. 

kapur M. 

camphor, 

kapus M, 

cotton* 

kam N. 

labour. 

kamaL 

blanket. 
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kam karap V, 

to work. 

kama asallo. 

busy. 

kayamco Ad). 

permanent. 

kaydo M. 

law. 

karoo N. 

cause. 

karostan N. 

plot. 

karcj. 

card. 

kartera M. 

postman. 

kal Adv. 

yesterday. 

kavlo M. 

crow. 

kasov M, 

tortoise. 

kaligg N. 

water melon. 

kalij N. 

liver. 

kalok M. 

darkness. 

kajo Adj, 

black. 

kajkit Adj. 

dark. 

kali i ghevap V. 

to look after. 

ki$U F. 

kettle. 

kido M, 

worm. 

kldki^it M. 

lean. 

kid m ^y F- 

Insect. 

kinn N. 

ray. 

kimit F. 

price. 

kir M. 

parrot. 

kirat F. 

leach. 

killo M, 

fort. 

kuimdrapan N. 

envy, jealousy. 

ku£e3ta F. 

redicule. 

kufum N. 

family. 

ku^urya khel. 

hide and seek game, 

kud M. 

room. 

kuddo Adj. 

blind. 

kudko M. 

part. 

kudaj F. 

spade. 

kup N. 

cloud. 

kumbar M. 

potter. 

kurad F. 

axe. 

kurinj N. 

deer. 
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kurup Adj. 

ugly. 

kulup N. 

lock. 

kulo M. 

hip. 

kulvadi M. 

husbandman. 

kusallo Adj. 

rotten. 

kusa kkj F. 

caterpillar. 

kusti F. * 

wrestling. 

kujvndi M. 

farmer. 

kc§. 

law suit 

keJ5 N. 

banana. 

ke(i jhaql N. 

plain tain tree. 

kcnkenna Adv. 

sometimes. 

k«s M. 

hair. 

kokil F. 

cuckoo. 

konjuS Adj, 

miser. 

kodu Adj. 

bitter. 

kopus N. 

lung. 

kopdo M, 

cloth. 

kobi. 

cabbage. 

kobu M. 

cane. 

kombi F. 

hen. 

koyti F, 

sickle. 

korap V. 

to carve. 

kojindur M. 

rat, 

kolo M. 

bud. 

kolso M. 

coal 

ko<je N. 

puzzle. 

kan^o M. 

bamboo. 

konso M. 

corner. 

kombo M. 

cock. 

kalsr. 

colter. 

kalo M. 

fox. 

kyan N. 

flame. 

khadi sakar F. 

sugar candy. 

khaddo Adj. 

bald. 

khadbadit Adj. 

rough. 

khanop V. 

to dig. 

khat N. 

manure. 
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khonjir M. 
khare N 
kharpiop N. 
kharyan Adv. 
khirc karap V. 
khako M. 
khakdi F. 
khat F. 
khando M. 
khari M. 
khavap V. 
khin. 

khise kapolo. 
khili F. 
khujo M 
khutap V. 
khuti F. 
khud6i F. 
khudyalo Adj 
khun F. 
khuni M. 
khub Adv, 
khur M. 
khuli F. 
khem karap V. 
khey rog M. 
khel M. 
khejap V, 
khokap V. 
khokli F. 
khot N. 
khodu M. 
khop F. 
khopput. 
khobrya tel N, 
khomis. 
kholo M. 
kho^e N. 


dagger, 

true. 

itch, 

truly. 

to spend. 

arm pit. 

chin. 

bed stead, 

branch, shoulder. 

fisherman 

to eat. 

moment. 

pick-pocket 

latch. 

narrow necked pitcher. 

to pluck. 

peg. 

chair. 

naughty. 

sign. 

murderer, 
many, much, 
hoof, 
sole. 

to forgive. 

tuberculoses, 

game. 

to play. 

to cough. 

cough. 

elbow. 

chalk. 

shed. 

hut. 

coconut oil. 
shirt, 
scab, 
false, 
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khobre N. 
khore N. 

godgodit vorop V. 

gadid- 

gap bosap V. 
gap ravap V. 
garam Adj. 
garib Adj. 
garv M. 
g5va|. 

girviSt Adj. 
givndi M. 
gajar N. 
ga^av N. 
gani mhanop V. 
gay F. 
gayndoj M. 
gal M. 
gav N. 
gov M. 
galap V. 
gali marap V. 
giddo M. 
gid ' N. 
gim. 
giran N. 
gilap V. 
gutlavp V. 
gudo M. 
gudgud M. 
guddo Adj, 
gunavap V. 
gunkulo Adj. 
gunyan. 
gurva mas N 
gurvar Adj. 
gulabi Adj 
guli F. 


coconut copra, 
shovel, 
to roll. 

quilt, matress, 

to be silent. 

to be silent 

hot. 

poor. 

pride. 

shed, 

proud. 

mason. 

carrot. 

ass. 

to sing, 
cow. 

earth-worm. 

cheek. 

village. 

wheat. 

to filter. 

to abuse, 

dwarf. 

vulture. 

summer. 

eclipse. 

to swallow. 

to wind. 

hill. 

thunder 

short. 

to multiply. 

round. 

foundation. 

beef. 

pregnant. 

rosy. 

bullet. 
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goto M. 
gobur. 

goru vasra N. PI. 
gornador M. 
go5ta pad^P V. 
god Adj. 
gond M. 
gol- 

ghat Adj. 
ghat korop V. 
ghatmut Adj. 
ghodi F. 
ghodyal N. 
ghodi karap V 
ghan M. 
ghar N. 
ghor dudi. 
ghova ghar N. 

ghasravap V 
ghat F - 

ghatta karap V. 
ghan Adj. 
ghanekar M. 
ghamello Adj. 
ghalop V, 
ghasap V. 
ghugum M. 
ghuslavap V. 
gheun vosap V. 
ghevap V, 
ghogo M. 
ghot 3 r M, 
ghodo M, 
ghol F. 
ghov M. 
ghoso M. 
caut vato M. 


cow shed 

ashes. 

live-stock. 

Governor, 
to like, 
sweet, gur. 
heart, 
hole. 

hard, firm. 

to tighten. 

strong. 

fold. 

clock. 

to fold. 

hammer, 

house. 

gourd. 

maternal grand-father’s 
home, 
to slip, 
bell. 

to spend, 
dirty, 
oilmen, 
damp, wet. 

to put, to add. to wear 

to rub. 

owl. 

to chum, 

to carry. 

to take. 

water fall. 

nest. 

horse. 

cave. 

husband. 

throat. 

quarter. 
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cokcakit Adj. 
cotte N. 
ea<j — c d Adv. 
codap V. 
cane, 
carmco M. 
co lop V. 
wrap V. 
cavkoni Adj, 
cavda Nu. 
cHni F. 
cirbi F. 
ciryo M. 
civ F. 
cai F. 
cakap V. 
cajop V. 
canni F. 
canne N. 
cabap V. 
camkij M. 
camd£ N. 
cambar M. 
cuk F. 
curovap V, 
cul F. 
cokap V. 
coc F. 
cor M. 
corap V. 
cori F, 
cojap V, 
coli F, 
jakam F. 
jagap V. 
jo jo M. 
jad Adj. 
janavrl N. 


bright. 

a skin disease. 

more. 

to climb. 

horse gram. 

spoon. 

to walk. 

to graze. 

square, 

fourteen, 

chutney. 

fat. 

jar, 

taste. 

key. 

to taste, 
to lick, 
squirrel, 
moonlight, 
to bite, 
wart. 

leather, hide 

shoemaker. 

fault, 

to crease 

oven. 

to suck. 

beak. 

thief. 

to steal. 

theft, 

to rub. 

choli. 

wound, 

to live. 

matted hair. 

heavy. 

animals. 
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janat. 

window. 

jant M. 

worm 

jajap V. 

to bum. 

jaler N. 

mosquito. 

jikmi karap V. 

to injure. 

jimin F. 

land, floor. 

jildi lakda. 

fuel. 

jage javap V. 

to wake. 

jago F. 

area, place 

jamboy devap V, 

old. 

jamoy devap V. 

to yawn. 

jamboy F. 

yawn. 

jambjo Adj. 

violet. 

jay javap V 

to want. 

joran Adv. 

fast 

jav F. 

husband's brother's wife. 

javap V. 

to become, to be 

javoy M. 

son-in-law. 


yoke. 

juijh M. 

judge. 

juva bandap V 

to yoke. 

jogi M. 

monk. 

jogin F. 

nun. 

jodap V. 

to join. 

jor M. 

fever 

jori. 

epidemic 

jatg N 

shoe. 

jhagdavap V, 

to quarrel. 

jhavap V. 

to have sexual intercourse. 

jhad N. 

tree. 

jhadap V. 

to sweep. 

jhogo M. 

cloak. 

jhopalo M. 

swing. 

jhopal ghevap V. 

to swing. 

jhap. 

herb. 

cakar N. 

wheel. 

candr M. 

moon. 

candrim M. 

moon. 
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caku M. 
cabuk M. 

Car Nu. 
cay. 

dajis Nu. 
i'alis-patra. 
dikol M. 
fiikku Adj. 
£ikV>vap V. 
£ice jhaqi N. 

£4 F. 
diqlovop V. 
SUJdivap V. 
fiitr N. 

6inta F. 
dibnql. 

kadop V. 
cecKt N. 
cedo M. 
ceqldi F. 
cendu M. 

F. 

Sehro M. 
chsppar N. 
chapap V. 

]3S N. 
jonm M. 
jondis M. 
joy M. 

Jadu R 
Jadukar M, 

Jam jallo Ad], 
jito Adj. 

Jib F. 
jillo M. 
jiv M. 
jiv divop V. 
jev^n N. 

IT 5952 — 10 


pen-knife, 

whip, 

four, 

tea, 

forty, 

spectacles, 

mud, mash, 

miser, 

to stick, 

tamarind tree, 

letter. 

to tease. 

to press, 

picture, 

anxiety. 

melon, 

to pinch. 

daughter, girl, 

son, 

short, 

ball. 

redicule, 

face, 

roof. 

to print. 

world* 

birth. 

birthday, 

victory. 

magic. 

magician, 

tired, 

alive. * 

tongue. 

district. 

life, 

suicide. 

meal. 
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jevee kud M* 
Jhoral* 

Jhet satjgap V, 

fhel 

topi F. 

tol M. 

t3k N. 

thoravap V. 

dobo M. 

davo Adj* 

dolya ghom M. 

dolya patkuli F. 

dolya manduli M. 

dolo M 

ton N, 

tomato M* 

tombaku M. 

tanno Adj* 

toyar Adj* 

tayar korop V. 

talvar F. 

tavo M, 

tol M. 

tala N. 

talap V, 

tile N* 

tolsivap V. 

tikli F 

tiki i dukap 

tivse N, 

tak N. 

takid karap V. 
tagdi F. 
tajo Ad]* 
tanap V. 
tambdo Adj, 
tatye N, 
tan F, 


dining room* 

general* 

to boast. 

ice* 

cap* 

locust, grasshopper, 

end, point. 

to decide. 

tin. 

left* 

eyebrow* 

eyelid. 

pupil. 

eye. 

straw, fodder. 

tomato* 

tobacco* 

raw. 

ready* 

to make* 

sword* 

pan. 

bottom. 

rock, 

to fry. 

lake, tank, 

to fry, to roast* 

head. 

headache. 

cucumber. 

butter milk* 

to admonish. 

balance. 

fresh. 

to stretch* 

red. 

egg. 

thirst. 
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tanduj M. 
tanheito Adj, 
tar F. 
tarik F, ' 
tasap V. 
tasni F. 
tal, 

tika F, 
tin Nu. 

tiraskar karap V. 
tis Nu. 
tij M. 
tija tel N. 
tup N. 

tupa divo M. 
turtari Adj. 
tuvalo M, 
tultulit Adj. 
tera Nu. 
telegram M. 
tel N. 
tond N, 
tombu M. 
tono M. 
trikon M. 
tribunal, 
thind Adj. 
thandi dis M, 
thond kay. 
thond sail, 
thar marap V, 
thiki F. 

thukap V 
thetar N 
thodo Adj. 
thato Adj. 
thade Adj. 
dampar F. 

H 5958 — II 


rice. 



thirsty. 

telegram, ferry boat, 
date, 
to chisel 
chisel 
cymbal 
criticism 
three. 

to hate, to smear 
thirty. 

sesame, mole, 
til oil 
ghee. 

ghee lamp, 
smart, 
towel 
smooth, 
thirteen, 
telegram. 




oil 

mouth. 

tent, 

cudgel, club, 

triangle. 

court, 

cold. 

winter. 


coldness. 

coldness, 


to kill 
nose ring, 
to split, 
theatre, 
little, 
lame, 
few. 
noon. 
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doya F, 
doyaiu Adj. 
day dison. 
dariyo M ( 
darodekhor M. 
darvato M. 
dovrap V, 
dalap V, 
dtksin. 
dakavap V, 
dagine M(pi), 
da\ Adj. 
dati. 
dadi F. 
dat M, 
data mal. 
dat usalap N. 
datoni F, 
dadlo M, 
dar. 

daru F. 
dav N. 
diya puja F. 
divap V. 
divo M. 
divtSe asap V* 
dis M. 
disap V. 

disa undevap N. 
disa jor M, 
disa padap N. 
duk N/ 
duka N, (pi.) 
dukor M. 
dukne N. 
duklivap V. 
dud' N. 

dud kadap V. 


pity, mercy* 
kind, 
kindly* 
sea. 

robber* 
gate, 
to keep, 
to grind, 
south, 
show. 

ornaments* 

thick. 

thickness. 

beard. 

tooth. 

gum. 

toothache. 

comb. 

male. 

door. 

gun powder, 
root. 

lamp worship. 

to give. 

lamp. 

to owe. 

day, 

to feel 

sunrise. 

typhoid. 

sunset. 

grief. 

tears. 

pig' 
illness, 
to push, 
milk, 
to milk. 


dudvalo M. 
duyet. 
dusman ,M. 
dust korap V. 
dei F, 
deu } N. 
dc>d Nu. 
der M. 
dev M:. 
devap V. 
deS M. 
d* hlo M. 
don Nu. 
dori F. 
ddv M, 
dos M. 
do§ lavop V. 
di'ttkS N. 
dveS M. 
d hairy N. 
dhag M. 
dhad F. 
dhado M. 
dhamki divap V. 
dhanuS N. 
d hangar M. 
dh5y N. 
d ha rap V. 

dharma updeS karop V 

dhavo Adj. 

dhirm M. 

dha Nu. 

dhakan N. 

dhadap V. 

dhapap V. 

dhavap V. 

dhukit M. 
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milkman, 
ill, sick, 
enemy, 
to repair. 

goddess, small pox. 
temple, 
one and half, 
husbund’s brother. 

God. 

to climb down, 
country, 
twig. 

two. * 

rope, 
dew, 
blame, 
to accuse, 
grape, 
hatred, 
courage, 
sunshine, 
bank, 
lesson, 
to threaten, 
bow. 

shepherd, 
curds, 
to hold, 
to preach, 
white, 
religion, 
ten. 
lid, 

to send. 

to cover, to shut, 
to run. 
smoke, mist. 


lU 

dhukti F. 
dhup M. 
dhupe N, 
dhurap V, 
dhflvop V. 
dhotar N, 
dhopar N. 
dhobi M, 
nau Nu. 
nakaSo M, 
nakfotr N, 
narak M- 
nale, 

navo Ad f. 
navro M, 
navvid Nu. 
nolo M. 
nit M. 
niti F, 
nil M. 
nakarop V. 
nak N* 
nakut N 
nakpudi F, 
naga^o Adj. 
nagor M, 
nacap V 
natok N 

natak baropi M. 
natu M. 
na mhonap V, 
naykin F, 
nal. 

nalla jhad N. 
nas karap V. 
nic Adj* 
niece kud M. 
nit Adj. 


KANKON 

fog* 

incense, 
grave, 
to seize* 
to wash, 
dhoti, 
knee. 

washerman, 

nine, 

map, 

star. 

hell. 

ring* 

new, 

bridegroom. 

ninety. 

tile* 

actor* 

actress. 

tap. 

to refuse. 

nose. 

nail, 

nostril. 

nacked. 

anchor, plough. 

to dance, 

drama. 

dramatist. 

grandson, 

to refuse, to deny. 

prostitute, 

coconut, 

coconut palm. 

to destroy. 

wicked. 

bed room, 

straight. 
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nidap V. 

to sleep. 

niraga F. 

dispair. 

nirmokhol Adu. 

innocent. 

nival Adj. 

clean. 

nig in r 

staircase, ladder. 

nilo Adj, 

blue. 

nuk lavop V. 

to accuse. 

nuksan. 

loss. 

nuvap V, 

to reap, 

nuste N, 

fish, 

nenjo M. 

young. 

nhoy F, 

river. 

nhavap V. 

to bathe. 

nhesop V. 

to wear. 

nhovri F, 

bride. 

nhovro M. 

bride groom. 

pair. 

day before yesterday 

pais. 

far. 

pakSpat M. 

partiality* 

parjko M. 

fan. 

pat to M . 

belt, bracelet. 

pa^op V. 

to fall. 

paddo M. 

curtain. 

panas M. 

jackfruit. 

pano M. 

great grand father. 

panji F. 

great grand mother 

pansa jhad N. 

jackfruit tree. 

pat N, 

letter. 

potigg M. 

kite. 

pQndra Nu. 

fifteen. 

pandr a dis M> 

fortnight. 

pannas Nu, 

fifty- 

panno Adj, 

old. 

payrya jor. 

maleria. 

pay lie. 

already, 

paySi vasap V. 

to go off. 

parat. 

agaiij. 

parat divap V, 

to pay. 


patak N. 
patol Adj. 
pan N, 

pana ritjg M. 
panjor M. 
papod. 
pay M. 

paya aijgto M 
payjomo M, 
pay davorop V, 
pare M. 
pal F. 
palki F, 
palmetr. 
pavap V. 
pavto M 
pa vs M. 
pavsalo M. 
pavs padap V 
pikallo Adj. 
pith, 
pin, 

p indap V, 
pipaL 
pivop V. 
piso. 
pistol, 
pu M. 
pujari M. 
puja F. 
put M. 
putoni F. 

putonyo M. 

punav F. 
purap V. 
purke. 


KOMKANI OF KANKON 

sin, 

thin, 

leaf, page. 

green, 

cage, 

papad. 

foot, leg, 

toe. 

pay jama, 

to step, 

mercury, 

house-lizard. 

palanquine. 

cudgel. 

to reach, 

lizard. 

rain. 

rainy season, 
to rain, 
ripe, pale, 
flour, 
pin. 

to tear. 

pipal. 

to drink. 

mad, stupid 

pistol. 

pus, 

priest. 

worship 

son. 

niece, brother’s or sister’s 
daughter, 

nephew, man's brother's 
son, 

full moon day. 
to bury, 
east. 
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par at yevap V, 

parab, 

para. 

para Jay J M. 
poriksa F, 
pariks ghivpi M. 
pariks divpi M. 
parparat. 

poryetno karap V. 
par si d Adj, 

palarjg- 

palli. 

pavitre udak N, 
pcvitra kay, 
pavitrapan, 
pasarkar. 
pasravap V. 
palap V. 
palavap V. 
ptkodavop V. 
pieeim. 
pitkj F. 
pidi. 

piyli. 
piylo Adj. 
pisu M, 
paun Nil 
pako M. 
pakli F. 
pagi M. 
pac Nu, 
pat. 
pati F. 
pate N. 

pathlyan lag^p V. 
paduk N. 
padepan N 
pann. 


to return, 
festival 

day after tomorrow, 
defeat. 

examination. 

examiner, 

examinee. 

often. 

to try. 

famous, 

canopy. 

hearth. 

holy water. 

holiness, 

holiness, 

shop keeper. 

to spread, to scatter. 

to flee. 

to see. 

to catch. 

west. 

Cholera. 

verandah. 

before. 

first. 

beast. 

three fourth. 

bat. 

petal. 

fisherman. 

five, 

canal 

beam, slate, 

basket, 

to pursue, 

calf. 

hatred. 

lane. 
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pur jallo Adj. 

tired. 

pur javap V. 

to be tired. 

purvij 

ancestors. 

pul M, 

bridge. 

pulis. 

police. 

pustak N. 

book. 

pustak vikpi M. 

book-seller. 

petavap V. 

to light. 

pen. 

oil cake. 

pen. 

pen. 

pet F. 

box. 

p s tral. 

kerosene. 

per N. 

finger joint. 

pokal Adj. 

hollow. 

pota dukap. 

stomachache. 

popot M. 

parrot. 

polko M. 

bodice, blouse. 

post. 

post-oflice, mail. 

postik Adj. 

nutritious. 

postman M. 

postman. 

pot N. 

womb, stomach. 

patan vasap V. 

to creep. 

povap V. 

to swim. 

prarthana F. 

prayer. 

pret N. 

corpse. 

photyaman. 

ship. 

phad N. 

cobra’s hood. 

ph^ppay. 

papaya. 

ph^rak^phrak. 

weak. 

phosak. 

match stick. 

phasavap. 

to cheat. 

phal N. 

fruit. 

phak N. 

feather. 

phakrato M, 

wing. 

phat F. 

back. 

phat dhorap V. 

to overtake. 

phatlyan partovap V. 

to turn round. 

patlyan vasap V. 

to follow. 
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phatot M. 

dawn. 

phator M. 

stone. 

phatya par M, 

dawn. 

pharik karop V, 

to pay. 

phatya. 

tomorrow. 

phiyas. 

bail 

phugdp V. 

to swell. 

phul N. 

flower. 

phurSS. 

enough. 

phe^o M. 

turban. 

phen JV1. 

foam, 

pher. 

iron. 

pheri bot* 

ferry boat. 

phod M. 

blister. 

phodap V. 

to break , 

phodni F. 

spice burnt in boiling oil. 

phoppit M, 

parrot. 

phad N, 

cobra’s hood. 

phondai'o N. 

pond. 

phrejhidcot M, 

president 

baton. 

button. 

botate. 

potato. 

bodavap V. 

to beat, to thresh. 

baddivap V. 

to pulverise. 

badhay marap V* 

to boast. 

bodlivop V. 

to change. 

bon e r. 

flag. 

boniyan. 

banion. 

bonober. 

equal, 

ban dor. 

port. 

bayla gadi F, 

bullock-cart. 

boro vas M 

scent. 

bare karap V. 

to cure. 

bare gun M. 

virtue. 

bore javap V. 

to heal 

bare manaco Adj. 

honest. 

baro Adj, 

fine. 

barobar. 

right. 
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borovop V* 

borkola N. (pi). 

bolay 

bos F. 

bosap V, 

basi F. 

b tdi F. 

baoji M. 

bak, 
bag F. 
bar]gone N. 
baju F. 
ban M, 
badti F. 
band M> 
bandap V, 
bapuy M. 
bapul M. 
bapul bav M. 
bapul bhoin F. 
bapolyo M. 
baba ghar N. 
bay F, 
bayri. 
bayl F, 
bara Nu. 
barik Adj. 
bavgivsp V. 
bavle N. 
balok N. 
bl F. 
bikim. 

bibt vag M, 
biyor. 
birbire N. 
biskut. 


to write* 

ribs. 

danger* 

bus. 

to sit, 

saucer. 

stick* 

paternal aunt’s son, mater- 
nal uncle's son ; brother- 
in-law. 
bench, 
garden, 
low- tide, 
side, 
arrow* 
bucket, 
dam. 

to string ; to build, 
lather. 

maternal aunt's husband, 
paternal uncle's son. 
paternal uncle's daughter* 
paternal uncle, 
girl's mother's home, 
well. 

purgative* 
wife, woman, 
twelve. 

lean, thin, narrow. 

to bend, 

doll. 

infant, 

seed. 

bed-bug* 

leopard. 

beer. 

butterfly. 

biscuit. 
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bud F. 
budvar M. 
burko M. 
bcdi F. 
bcrij korop V. 
bebo M. 
bokro M. 
bot. 

bo<Ja kafte N. 
bo<jlko Adj. 
bob marop V. 
bos ghevap V, 
bo( N. 
bod N. 
bom M. 
boyl M. 
boles, 
bojar F. 
brestar M. 
bhain F. 
bh3y N. 
bhoyoijkar Adj. 
bhoyro Adj. 
bharop V. 
bhollo Adj, 
bhiropi M. 
bhajop V. 
bhaji F. 
bhajipalo. 
bhagovop V. 
bhadyan divop V. 
bhadyan ghevop V, 
bhayr. 
bhalo M. 
bhav M, 
bhavik Adj. 
bhik magop V. 
bhik magpi M. 

(G.a.F.) L-cdlfH oQYl — 12 (427 


intellect. 

Wednesday. 

veil. 

hand-cuff, 

to add, 

frog. 

goat 

steamer 

skull 

bald. 

to shout, to cry. 

to kiss. 

finger. 

head. 

bomb. 

bull. 

pocket 

stork. 

Thursday, 

sister. 

fear. 

terrible, 

deaf, 

to mi 

full 

baker. 

to bake. 

boiled vegetable, 

vegetable. 

to divide. 

to rent. 

to hire* 

out. 

spear. 

brother. 

theist, pious. 

to beg. 

beggar. 

■I-G0) 
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bhijallo Adj. 
bhitor bharop V. 
bhivap V. 
bhivkurepon N. 
bhivkuro Adj. 
bhuk F. 
bhukello Adj. 
bhurge N. 
bhurgepan N. 
bhurgo M, 
bhut. 
bhendo. 
bhondbirop V. 
bhovro M. 
mayglar M. 
macChardani F. 
majhekuro Adj. 
made N. 
madad karap V. 
madi. 
made gati 
madetfan. 
madya rat F. 
madyan rat F. 
madha bliag M. 
man (d) Adj. 
mann N. 
mangat N. 
mansaUo Adj. 
maydan. 
marap V. 
malam. 
masalo M. 
mal. 

malap V. 
malab N. 
midvaj M. 
min M. 


drenched. 

to enter. 

to fear. 

cowardice. 

timid. 

hunger. 

hungry. 

child. 

childhood. 

boy. 

ghost. 

lady’s finger. 

to hunt. 

whirl-pool, 

Tuesday. 

mosquito curtain. 

funny. 

corpse. 

to help. 

middle. 

middle. 

across. 

midnight, 

midnight. 

centre. 

slow, 

death. 

wrist. 

tame. 

plain. 

to die. 

ointment. 

spice. 

pasture. 

to knead 

sky. 

washerman. 

mound. 
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minis M. 

person. 

miyl. 

mile. 

mi§id. 

mosque. 

makod M. 

monkey. 

makna. 

engine. 

magap V. 

to request. 

magir. 

afterwards. 

matov M. 

pandal. 

mad M. 

coconut palm. 

madavop V, 

to trample. 

manqli F. 

thigh. 

mam M. 

father-in-law, 


paternal 
aunt’s husband, maternal 


mami F. 

mati F. 
madri. 
man. 
man F. 
manay. 
mangC N. 
manjor N. 
mannyat divap V. 
may F. 
may^i F. 
marap V. 
marg M. 
malki asap V. 
mav M, 
mavli F. 
mavSi F. 

mavsi bav M. 
mavsi bhain F. 
mavso M 
mas N, 
mastir M. 

H o052— lin 


uncle. 

mother-in-law, maternal 
uncle's wife, 
clay, 
mat. 

regard, respect. 

neck. 

labourer. 

crocodile. 

cat. 

to admit, 
mother-in-law. 
small bowl, 
to beat, to throw, 
road, 
to own. 
father-in-law. 
spider, 

maternal aunt, maternal 
uncle’s wife, 
maternal aunt’s son. 
maternal aunt’s daughter, 
maternal aunt's husband, 
meat, flesh, 
teacher. 
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majay. 
mi$h N. 
mitrakay. 
mmistr M. 
migi F, 
misij. 
misatjg. 
mukut M. 
mu$ F. 
mudki F. 
mu tap V. 
mudi F. 
muy F. 
murk Adj. 
murt. 
mus M. 
mustaki. 
me jap V. 
men(d) bokro M. 
men vat F. 
mendu M. 
mensalap V. 
membr M. 
mello Adj. 
mevni F. 
mevno M. 

mest M. 
melap V. 
melavap V. 
maj N. 
mou Adj. 
mokli karap V. 
mog. 

mog karap V. 
mothyan Adv, 
mod vo Adj. 
motar. 

storey. 

salt. 

friendliness. 

minister. 

moustache. 

mixture. 

chilly. 

crown. 

fist 

pot, 

to urinate. 

ring. 

ant. 

foolish. 

idol. 

fly. 

dress. 

to measure, to count, 
sheep. 

wax candle, 
brain, 
to tame, 
member, 
dead. 

wife’s sister, sister-in-law. 
wife’s brother, brother-in- 
law. 

carpenter, black-smith, 
to get. 

to earn, to get. 

table. 

soft. 

to release, 
love, affection, 
to love, 
loudly, 
short, 
motor. 
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momo M. 

navel* 

mot minis M. 

rich. 

motho Adj. 

loud. 

mhaino M. 

month. 

mhanop V. 

to say* 

mhos F. 

buffalo (she)* 

mharag Adj, 

costly* 

mhnrog M. 

leprosy. 

mhalo M. 

barber* 

mhova mus. 

honey bee. 

mhov M. 

honey. 

yatta F, 

standard* 

yas. 

success* 

yaj. 

interest. 

yatro kortolo M. 

pilgrim. 

yatra F. 

pilgrimage* 

yad F, 

memory* 

yad javap V. 

to remember* 

yapar kerap V, 

to trade. 

yayam M. 

exercise. 

yeun pavap V. 

to arrive. 

yegli karap V. 

to separate* 

yedan. 

pain. 

yevap V. 

to come. 

yej F. 

shore* 

ye; M. 

sun* 

yel F, 

time* 

yel udet ti dis. 

East. 

yel karap V. 

to delay* 

yel pajte ti dis. 

west. 

yfc do M. 

siege* 

ycdna F. 

pain. 

ye Jar. 

in time. 

rag M. 

rug. 

ragat N. 

blood* 

rangit N, 

vulture. 

rasto M. 

road. 

riiig M. 

colour* 


146 

KONKANI OF KANKON 

rakop V. 
rakes M. 
rag M, 

ragar javap V. 
raj N. 
raja M. 
rajaput M. 
rajkarpi V. 
rajja karop V. 
rajdhani F. 
rajvado M. 
rand F. 
rantfi kud M. 
ran^i Adj. 
randap V. 
ranpi M, 
rama ban M. 
rat F. 
ravap V. 
rikamo Adj. 
riksa. 
rin. 

rinkar M. 
rin divpi M. 
rund Adj. 
rundi F. 
respet, 
reg F. 
redo M. 
rog M. 
rogi M. 
rovap V. 
rokd§. 
ropo. 

laks devap V. 
lakhoto M. 
laj F.' 
lat Adj. 

to preserve* 

demon. 

anger* 

to get angry* 

kingdom, 

king. 

prince. 

ruler. 

to rule. 

capital. 

palace. 

widow. 

kitchen. 

wild. 

to cook. 

cook. 

rainbow. 

night. 

to dwell, to remain. 

empty. 

rikshaw. 

debt. 

debtor. 

creditor. 

broad, wide, 

breadth, 

respect, 

line. 

buffalo (he). 

disease. 

patient. 

to plant, to cultivate. 

soon, 

plant. 

to look after. 

envelope. 

shame. 

fat. 
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la<lay F, 
lodhay korop V. 
lavayg.F. 
lasun M, 
lign N. 
lign javop V. 
lagi. 

lagi yevop V. 
lajkuro AdJ. 
lajpi Adj. 
lajevap V. 
la^an. 
landgo M. 
lat marap V- 
lanle bat N. 
laps. 

lamb Adj. 
Iambi F. 
lal F. 
laji F. 

Hkni F. 
lipavap V. 
limba jhad N 
limbu M, 
lurjgi. 
lucco Adj. 
lut- 

lujap V. 

Ie§in. 
lokar F 
loni N. 
lon65 N. 
lobhi Adj. 
lakap. 
lhagi. 
lhan Adj. 
lhar F. 

vail vair karap. 


battle. 

to light. 

clove, 

garlic. 

marriage. 

to marry 

near. 

to approach. 

shy. 

shy. 

to blush, 
lantern, 
wolt 
kick. 

little linger. 

pencil. 

long. 

length. 

saliva. 

snail. 

pen. 

to hide. 

neam tree. 

lemon. 

loongl. 

rogue. 

booty. 

to rob. 

handkerchief. 

wool. 

butter. 

pickle, 

f ;reedy. 
ock up. 
neatness, 
little, small, 
wave, 
flattery. 
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vail va]en. 

upwards. 

vakat. 

medicine. 

vakta guli P. 

pill 

voktar asap V. 

to be under treatment. 

vagi. 

silently. 

vacap V. 

to go, to depart 

vajan. 

weight. 

vaj karap V. 

subtract 

vada jhad N. 

banian tree. 

vad kay. 

greatness. 

van nan. 

praise. 

vayjin F. 

midwife. 

var. 

hour. 

vars N, 

year. 

valter. 

easy-chair. 

valiavap V. 

tp row. 

v5vs M. 

race. 

valap V. 

to turn. 

valvalap V. 

to wring. 

vinat F. 

wall. 

viy. 

age, fence. 

virtu]. 

circle. 

vai$ karap V. 

to spoil. 

vakado Adj. 

crooked, curved . 

vakor M, 

razoor. 

vakdi kavap V. 

to bend. 

vag M. 

tiger. 

vadap V. 

to read. 

vat F. 

way. 

vati F, 

small bowl. 

vatli F. 

bowl. 

vadap V. 

to serve food. 

vadavap V. 

to grow. 

vadal N. 

storm. 

vap. 

steam. 

vayt Adj. 

bad. 

vayti F, 

white ant. 

vayt gun M. 

vice. 
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vayt disap V. 

v&ytpon. 

var. 

varo M, 
vat 

va§el N. 
vas ML 
vaso M. 
vas ghevop V, 
vikop V, 
vinap V. 
vyapari M. 
vhail. 
vhakal F. 
vhad Adj, 
vhodi calovopi. 
vhodpan N. 
vhoyni F. 
vhal§. 
vholjo Adj* 
vhavop V. 
fcgk M. 
Satrakay. 

Satru M. 

Sobd M* 
§ambir Nu 
§arir N, 

Sastr, 

Sai titer. 

§ano Adj* 
santata F. 

Sant sabavaco. 
Sap divop V* 
sabas. 

§ay F. 

5ar N. 

Sal F. 
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to regret 

sorrow. 

yard 

wind. 

creeper. 

bear. 

scent 

rafter. 

to smell. 

to sell. 

to weave. 

merchant. 

season* 

bride. 

big. 

sailor. 

greatness. 

paternal aunt's daughter. 

oar. 

great. 

to blow. 

conch. 

enmity. 

enemy. 

word. 

hundred 

body. 

weapon. 

ink-pot 

wise, 

peace 

sober. 

to curse* 

bravo. 

ink. 

city. 

shawl. 
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saj F. 
sik F. 
sikap V. 

Sikavap V. 

Sik nasal lo Adj. 
Siksan. 

Siks korap V. 
Sirjg N. 
sijavop V. 

Sid. 

Sit N. 

Sim. 

Sir F. 

Sirmant Adj, 
sivap V. 

Slv M. 

Siva pil N. 
Sukrar M. 
sur Adj, 
sekar. 

Senivar M, 

Seput F. 
sep(i F. 
sevne N. 
selo M. 

Sedo M. 

Set N. 

§e!5 Adj. 
sail Adj. 
sakal Adj. 
sakaj. 
stgle Adj. 
sagkat, 
sajavap V. 
sattir Nu. 
satranji F. 
satra Nu. 


school, 
sneeze, 
to learn, 
to teach, 
illiterate, 
education, 
to punish, 
horn. 

to season (food), 
sail. 

boiled rice, 
boundary, 
vein, 
rich. 

to sew, to stitch, 
lion. 

lion’s cub. 

Friday. 

brave. 

fomentation. 

Saturday. 

tail. 

tail. 

bird. 

moss. 

necklace. 

field. 

stale. 

loose. 

low. 

morning. 

all. 

danger, 
to adorn, 
seventy, 
carpet, 
seventeen. 


VOCABULAHY 
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sstri F. 

umbrella. 

soddl Adv. 

always, 

saddin' 

daily. 

sapan paglap V. 

to dream. 

sapat Adj. 

flat. 

som korap V. 

to repair, to correct. 

samjavap V. 

to know, to understand. 

somjan saijgop V. 

to explain. 

samp it. 

wealth. 

saytan M. 

satan. 

sayn. 

army. 

sayro M. 

relative. 

saravap V. 

to finish. 

sara} Adj, 

straight. 

serkar. 

government. 

sarg M, 

heaven. 

savat F. 

co-wife. 

savoy F. 

habit. 

savti aviy F. 

step-mother. 

savti cedo M. 

step-son. 

savti bhain F. 

step-sister. 

savti bhav M, 

step-brother. 

savva Nu. 

one and a quarter. 

sevSay F. 

suspicion, doubt. 

sast Adj. 

cheap. 

si Nu. 

six. 

sakar F. 

sugar. 

sakali. 

chain. 

sakri kobu. 

sugan cane. 

sak§. 

evidence. 

sakSidar M. 

witness. 

sagvan jhad N. 

teak tree. 

sarjgop V. 

to tell. 

sat Nu. 

sixty. 

sadi F. 

sari. 

sadu M. 

wife’s sister’s husband. 

san F. 

touchstone. 

sandap V. 

to lose. 
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sat N U. 
sann. 
sanj F. 
sanje mayto, 
sando M. 
sabav. 

samalan divap V. 
samba}ap V. 
say F. 

sarun ghevop V. 
sari. 

sarko Adj* 

sal F, 

savkar M 

savli F. 

sikpi M, 

sigred. 

slvasan. 

suk N. 

sukanu. 

suko Adj. 

sung N. 

sunya por N* 

sut 

sun F. 

sundar Adj. 

sup. 

suy F, 

suri F. 

surya M, 

survat karap V, 

survatpan N. 

sekretari M. 

sandal. 

seman. 

so. 

sodap V. 
sodavap V. 


seven. 

broom. 

evening. 

afternoon. 

joint. 

soap. 

to save. 

to save, 

cream. 

to besmear with. 

manure. 

similar. 

bark. 

money lender. 

shade, shadow. 

student. 

secret. 

throne. 

happiness. 

rudder. 

dry. 

dog. 

puppy. 

thread. 

daughter-in-law. 

pretty. 

winnowing basket 

needle. 

knife. 

sun. 

to begin. 

readiness. 

secretary. 

sandals. 

week. 

much. 

to leave, to release, 
to solve. 


vocabulary 
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sodap V. 
sorop M. 
soro. 
solap F. 
soldad M. 
soSik Adj, 
sosap V. 
somar M. 
sa}a Nu. 
stej N. 
stuti F, 
stotr M. 
stov — sfcov M. 
svadhin javap V. 
svas ghev^p V. 
ha^tjle Adj. 
habu] Adj. 
havo M. 
ha vs M. 
ha]duvo Adj, 
hitti M. 
hitti dat M. 
hitti rog M, 
hilu Adj. 
ha gap V. 
ha<? N. 
hadap V. 
hada panjro M, 
hanap V. 
hat M. 

hata tajvyo M. 
hatun N. 
hat lavap V. 
har M. 
halap V. 
havbhav M. 
hasap V. 
himto Adj. 


to seek, to find, to hunt. 

snake. 

wine. 

to skin, to peel, 
soldier, police, 
patient, 
to suffer. 

Monday. 

sixteen. 

stage. 

praise. 

hymn. 

stove. 

surrender. 

to breath. 

breast, chest. 

light. 

air. 

swan. 

yellow. 

elephant. 

tusk. 

elephant foot, 

slow. 

to dung, 

bone. 

to bring. 

skeleton, 

to hit, to strike. 

arm, hand. 

palm. 

bed. 

to touch, 
garland. 

to shake, to move, 
acting 
to smile, 
stingy. 
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hiro M. 
hirvo Adj. 
hukum karap V. 
hututu M. 
hun Adj. 
huni F. 
hunsan F. 
humkajap V. 
hum^ivop V. 
hum bar. 
hum yevap V. 
huvar M. 
huSar Adj. 
hodi F. 
hoi M. 
holu Adv. 


diamond. 

green. 

to command. 
Hututu game, 
hot. 

brother's wife. 

heat. 

to hang. 

to root out. 

threshold, 

to sweat. 

flood. 

clever, careful, 
boat, 
stream, 
slowly. 
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